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legri skriflegri tilkynningu sem send er Convention, by a formal notification in writ- 
vörsluaðila. ing addressed to the depositary. 

2. Uppsögnin öðlast gildi fyrsta dag næsta mán- 2) The denunciation takes effect on the first day 
aðar eftir að liðnir eru tólf mánuðir frá því að of the month following the expiration of 
vörsluaðili tekur við tilkynningu þess efnis. twelve months after the notification is 
Þegar lengri uppsagnarfrestur er tiltekinn í til- received by the depositary. Where a longer 
kynningunni tekur uppsögnin gildi þegar hinn period for the denunciation to take effect is 
lengri frestur er liðinn frá því vörsluaðili specified in the notification, the denunciation 
hefur tekið við tilkynningunni. takes effect upon the expiration of such 

longer period after the notification is received 
by the depositary. 

Gjört í Vínarborg hinn 11. apríl 1980 í einu DONE at Vienna, this day of eleventh day of 
frumriti, þar sem hinn arabíski, enski, franski, April, one thousand nine hundred and eighty, in 

kínverski, rússneski og spænski texti eru jafn- a single original, of which the Arabic, Chinese, 
gildir. English, French, Russian and Spanish texts are 

equally authentic. 

Þessu til staðfestingar hafa undirritaðir full- IN WITNESS WHEREOF the undersigned 
trúar, sem til þess hafa fulla heimild frá viðkom- plenipotentiaries, being duly authorized by their 
andi ríkisstjórnum, undirritað sáttmála þennan. respective Governments, have signed this Con- 

vention. 
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AUGLÝSING 
um gerð sem felur í sér breytingu á samningi sem ráð Evrópusambandsins og Ísland og 
Noregur gerðu með sér um þátttöku hinna síðarnefndu í framkvæmd, beitingu og þróun 

Schengen-gerðanna. 

Hinn 31. maí 2001 var ráði Evrópusambandsins tilkynnt um samþykki Íslands á gerð ráðherraráðs 

Evrópusambandsins frá 29. maí 2000, um að koma á, í samræmi við 34. gr. sáttmálans um 

Evrópusambandið, samningi um gagnkvæma réttaraðstoð í sakamálum milli aðildarríkja 
Evrópusambandsins, sem felur í sér breytingu á samningi sem ráð Evrópusambandsins og lýðveldið 
Ísland og konungsríkið Noregur gerðu með sér um þátttöku hinna síðarnefndu í framkvæmd, beitingu 
og þróun Schengen-gerðanna frá 18. maí 1999, sbr. auglýsingar í C-deild Stjórnartíðinda nr. 21 og 

49/2000 þar sem samningurinn er birtur. Alþingi hafði með ályktun 11. maí 2001 heimilað 
ríkisstjórninni að samþykkja gerðina fyrir Íslands hönd. Tilkynnt verður um gildistöku samningsins um 
gagnkvæma réttaraðstoð í sakamálum milli aðildarríkja Evrópusambandsins síðar. 

Gerðin er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 20. júní 2001. 

Halldór Ásgrímsson. 

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal. 

GERÐ RÁÐSINS 
um að koma á, í samræmi við 34. gr. 

sáttmálans um Evrópusambandið, samningi 
um gagnkvæma réttaraðstoð í sakamálum 

milli aðildarríkja Evrópusambandsins. 

RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS, 

með hliðsjón af sáttmálanum um Evrópusam- 
bandið, einkum a-lið 31. gr. og d-lið 2. mgr. 34. 

gr., 
með hliðsjón af frumkvæði aðildarríkjanna, 

með hliðsjón af áliti Evrópuþingsins, 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 
1) Til þess að ná markmiðum Evrópusambands- 

ins ætti að endurbæta reglur um gagnkvæma 
réttaraðstoð í sakamálum milli aðildarríkja 

Evrópusambandsins og í þeim tilgangi koma 
á samningi þeim sem fram kemur í viðauk- 
anum. 

2) Nokkur ákvæða samningsins falla undir gild- 
issvið 1. gr. ákvörðunar ráðsins 1999/437/EB 
frá 17. maí 1999 um sérstakt fyrirkomulag 
um beitingu samningsins sem ráð Evrópu- 
sambandsins og lýðveldið Ísland og konungs- 
ríkið Noregur gerðu með sér um þátttöku 

þessara tveggja ríkja í framkvæmd, beitingu 
og þróun Schengen-gerðanna ? 

3) Þetta á við 3., 5., 6., 7., 12. og 23. gr. og, að 
því marki sem við kemur 12. gr., 15. og 16. 

gr. og, að því marki sem við kemur grein- 
unum sem um getur, Í. gr. 

4) Málsmeðferðin, sem lýst er í samningnum 

sem ráð Evrópusambandsins og lýðveldið 
Ísland og konungsríkið Noregur gerðu með 

sér um þátttöku hinna síðarnefndu í fram- 

kvæmd, beitingu og þróun Schengen-gerð- 

anna,? hefur verið virt með tilliti til þessara 
ákvæða. 

1 Áliti var skilað 17. febrúar 2000 (hefur enn ekki verið birt 

í Stjórnartíðindunum). 

2 Stjtíð. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31. 
3 Stjtíð. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36. 
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COUNCIL ACT 
of establishing in accordance with Article 
34 of the Treaty on European Union the 

Convention on Mutual Assistance in 
Criminal Matters between the Member 

States of the European Union 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNI- 
ON, 

Having regard to the Treaty on European 
Union, and in particular Articles 3l(a) and 

34(2)(d) thereof, 

Having regard to the initiative of the Member 
States, 

Having regard to the Opinion of the European 
Parliament!, 

Whereas: 

(1) For the purposes of achieving the objectives 
of the Union the rules on mutual assistance 

in criminal matters between the Member 

States of the European Union should be 
improved and a Convention, as set out in the 

Annex hereto, should be established to that 

end. 

(2) Some of the provisions of the Convention fall 

within the scope of Article | of Coun- 
cil Decision 1999/437/EC of 17 May 1999 on 
certain arrangements for the application of 
the Agreement concluded by the Council of 
the European Union and the Republic of 
Iceland and the Kingdom of Norway con- 
cerning the association of those two States 
with the implementation, application and 
development of the Schengen acquis?. 

(3) This ís the case with Articles 3, 5, 6, 7, 12 

and 23, and, to the extent relevant to 

Article 12, with Articles 15 and 16, and, to 

the extent relevant to the Articles referred to, 

with Article 1. 

(4) The procedures set out in the Agreement con- 

cluded by the Council of the European Union 
with the Republic of Iceland and the 
Kingdom of Norway concerning the lat- 

ters' association with the implementation, 
application and development of the Schengen 
acquis? have been observed in respect of 
these provisions. 

1 Opinion delivered on 17 February 2000 (not yet published 
in the Official Journal). 

2 OIL 176, 10.7.1999, p. 31. 
3 OIL 176, 10.7.1999, p. 36.
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5) Þegar lýðveldið Ísland og konungsríkið Nor- 
egur fá tilkynningu um samþykkt þessarar 
gerðar í samræmi við a-lið 2. mgr. 8. gr. 
framangreinds samnings verða þessi tvö ríki 
sérstaklega upplýst um inntak 29. gr. um gild- 
istöku að því er Ísland og Noreg varðar og 

verður boðið að leggja fram viðeigandi yfir- 
lýsingar skv. 24. gr. samningsins um leið og 
þau tilkynna ráðinu og framkvæmdastjórn- 
inni að stjórnskipuleg skilyrði hafi verið upp- 
fyllt. 

HEFUR ÁKVEÐIÐ að samningnum er hér 
með komið á en texti hans fylgir með í viðauk- 
anum og hafa fulltrúar ríkisstjórna aðildarríkja 
Evrópusambandsins undirritað hann í dag, 

BEINIR ÞEIM TILMÆLUM TIL aðildarríkj- 
anna að samþykkja hann í samræmi við viðeig- 
andi stjórnskipuleg skilyrði sín, 
HVETUR aðildarríkin til þess að hefja viðeig- 

andi málsmeðferð í því skyni fyrir 1. janúar 2001. 

Gjört í Brussel hinn 29. maí 2000. 

Fyrir hönd ráðsins, 

A. COSTA, forseti. 

VIÐAUKI 

SAMNINGUR 
sem ráðið kemur á, í samræmi við 34. gr. 

sáttmálans um Evrópusambandið, um 
gagnkvæma réttaraðstoð í sakamálum milli 

aðildarríkja Evrópusambandsins. 

HINIR HÁU SAMNINGSAÐILAR samnings 

þessa, aðildarríki Evrópusambandsins, 

VÍSA TIL gerðar ráðsins um að koma á samn- 
ingi um gagnkvæma réttaraðstoð í sakamálum 

milli aðildarríkja Evrópusambandsins, 

HAFA HUG Á að bæta dómsmálasamstarf í 

sakamálum milli aðildarríkja Evrópusambands- 

ins, sbr. þó ákvæði um verndun einstaklings- 

frelsis, 
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(5) When the adoption of this Act is notified to 

the Republic of Iceland and the Kingdom of 
Norway in accordance with Article 8(2)(a) of 

the  aforementioned Agreement, those 

two States will be informed in particular of 
the contents of Article 29 on entry into force 
for Iceland and Norway and will be invited 
to submit, at the time they inform the Council 

and the Commission of the fulfilment of their 
constitutional requirements, the relevant 

statements under Article 24 of the Con- 
vention, 

HAS DECIDED that the Convention, the text 

of which is given in the Annex and which has 
been signed today by the Representatives of the 
Governments of the Member States of the Union, 

is hereby established, 

RECOMMENDS that it be adopted by the 
Member States in accordance with their respec- 

tive constitutional requirements, 

INVITES the Member States to begin the pro- 
cedures applicable for that purpose before | 
January 2001. 

Done at Brussels on 29 May 2000. 

For the Council 

The President 

A. COSTA 

ANNEX 

CONVENTION 
established by the Council in accordance 

with Article 34 of the Treaty on European 

Union, on Mutual Assistance in Criminal 

Matters between the Member States of the 
European Union 

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to 

this Convention, Member States of the European 

Union, 

REFERRING to the Council Act establishing 

the Convention on Mutual Assistance in 

Criminal Matters between the Member States of 

the European Union, 

WISHING to improve judicial cooperation in 

criminal matters between the Member States of 

the Union, without prejudice to the rules pro- 
tecting individual freedom,
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BENDA Á þá sameiginlegu hagsmuni aðildar- 
ríkjanna að tryggja að gagnkvæm réttaraðstoð 

milli aðildarríkjanna sé veitt fljótt og með skil- 
virkum hætti sem samrýmist grundvallarreglum 

landslaga þeirra og í samræmi við rétt einstak- 
linga og meginreglur Evrópusáttmálans um 
verndun mannréttinda og mannfrelsis sem var 
undirritaður í Róm 4. nóvember 1950, 

LÁTA Í LJÓS trú sína á skipulagi og starfsemi 
réttarkerfa sinna og möguleika allra aðildarríkj- 
anna til að tryggja sanngjörn réttarhöld, 

EINSETJA SÉR að bæta við Evrópusamning- 
inn um gagnkvæma aðstoð í sakamálum frá 20. 
apríl 1959 og aðra gildandi samninga á þessu 
sviði með samningi Evrópusambandsins, 

VIÐURKENNA að ákvæði þessara samninga 
gilda áfram á öllum þeim sviðum sem ekki er 
fjallað um í samningi þessum, 
HAFA Í HUGA að aðildarríkin leggja áherslu 

á að efla dómsmálasamstarf jafnframt því að 
virða meðalhófsregluna, 

HAFA HUGFAST að með samningi þessum 

eru settar reglur um gagnkvæma réttaraðstoð í 
sakamálum þar sem byggt er á meginreglum 
samningsins frá 20. apríl 1959, 
HAFA Í HUGA að 20. gr. samnings þessa nær 

að vísu yfir tiltekin sérstök tilvik um hlerun fjar- 
skipta án þess að hún hafi nein áhrif á önnur slík 
tilvik sem falla utan gildissviðs samningsins, 

HAFA Í HUGA að almennar meginreglur 
þjóðaréttar gilda um tilvik sem samningur þessi 

nær ekki yfir, 

VIÐURKENNA að samningur þessi hefur ekki 

áhrif á hvernig aðildarríkin sinna þeirri skyldu 
sinni að halda uppi lögum og reglu og tryggja 

innra öryggi og við hvaða aðstæður hvert aðild- 
arríki ákveður, í samræmi við 33. gr. sáttmálans 

um Evrópusambandið, að halda uppi lögum og 

reglu og tryggja innra öryggi, 

HAFA ORÐIÐ ÁSÁTTIR UM EFTIRFAR- 
ANDI ÁKVÆÐI: 
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POINTING OUT the Member States' common 

interest in ensuring that mutual assistance 

between the Member States is provided in a fast 
and efficient manner compatible with the basic 
principles of their national law, and in compli- 
ance with the individual rights and principles of 
the European Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms, 
signed in Rome on 4 November 1950, 

EXPRESSING their confidence in the struc- 
ture and functioning of their legal systems and in 
the ability of all Member States to guarantee a 

fair trial, 

RESOLVED to supplement the European 
Convention on Mutual Assistance in Criminal 
Matters of 20 April 1959 and other Conventions 
in force in this area, by a Convention of the 

European Union, 

RECOGNISING that the provisions of those 
Conventions remain applicable for all matters 
not covered by this Convention, 

CONSIDERING that the Member States 
attach importance to strengthening judicial coop- 
eration, while continuing to apply the principle 
of proportionality, 

RECALLING that this Convention regulates 

mutual assistance in criminal matters, based on 

the principles of the Convention of 20 April 
1959, 
WHEREAS, however, Article 20 of this 

Convention covers certain specific situations 
concerning interception of telecommunications, 
without having any implications with regard to 
other such situations outside the scope of the 
Convention, 

WHEREAS the general principles of interna- 
tional law apply in situations which are not cov- 
ered by this Convention, 

RECOGNISING that this Convention does not 

affect the exercise of the responsibilities incum- 
bent upon Member States with regard do the 
maintenance of law and order and the safe- 
guarding of internal security, and that it is a mat- 
ter for each Member State to determine, in accor- 

dance with Article 33 of the Treaty on European 
Union, under which conditions it will maintain 

law and order and safeguard internal security, 

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING 
PROVISIONS:
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I. BÁLKUR 
ALMENN ÁKVÆÐI 

1. gr. 

Tengsl við aðra samninga um gagnkvæma 
réttaraðstoð. 

. Markmið þessa samnings er að vera viðbót 
við eftirfarandi ákvæði og auðvelda beitingu 
þeirra milli aðildarríkja Evrópusambandsins: 

a) Evrópusamning um gagnkvæma aðstoð í 
sakamálum frá 20. apríl 1959, hér á eftir 
nefndur „Evrópusamningurinn um gagn- 
kvæma aðstoð“; 

b) viðbótarbókun frá 17. mars 1978 við Evr- 

ópusamninginn um gagnkvæma aðstoð; 

c) ákvæði um gagnkvæma réttaraðstoð í 
sakamálum í samningnum frá 19. júní 

1990 um framkvæmd Schengen-sam- 
komulagsins frá 14. júní 1985 um afnám 
í áföngum á eftirliti á sameiginlegum 

landamærum (hér á eftir nefndur „Schen- 

gen-framkvæmdarsamningurinn“) sem 
eru ekki felld úr gildi skv. 2. mgr. 2. gr.; 

d) ákvæði 2. kafla sáttmálans um framsal og 
gagnkvæma aðstoð í sakamálum milli 
konungsríkisins Belgíu, stórhertogadæm- 
isins Lúxemborgar og konungsríkisins 

Hollands frá 27. júní 1962, eins og honum 
var breytt með bókuninni frá 11. maí 
1974 (hér á eftir nefndur „Benelúx-sátt- 

málinn“), að því er varðar samskipti 
aðildarríkja Benelúx-efnahagssambands- 
ins. 

. Þessi samningur hefur hvorki áhrif á beitingu 
hagstæðari ákvæða tvíhliða eða fjölþjóðlegra 
samninga milli aðildarríkja né, eins og kveðið 

er á um í Á. mgr. 26. gr. Evrópusamningsins 
um gagnkvæma aðstoð, samkomulag um 
gagnkvæma aðstoð í sakamálum á grundvelli 

samræmdrar löggjafar eða sérstaks kerfis þar 
sem gert er ráð fyrir gagnkvæmum ráðstöf- 
unum vegna gagnkvæmrar réttaraðstoðar á 
yfirráðasvæðum aðildarríkjanna. 

2. gr. 

Ákvæði sem tengjast Schengen-gerðunum. 

1. Í ákvæðum 3., 5., 6., 7., 12. og 23. gr. og, að 
því marki sem við kemur 12. gr., í ákvæðum 
15. og 16. gr. og, að því marki sem við kemur 
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TITLE I 
GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

Relationship to other conventions on mutual 

1. 

1. 

assistance 
The purpose of this Convention is to supple- 
ment the provisions and facilitate the appli- 

cation between the Member States of the 
European Union, of: 

(a) the European Convention on Mutual 

Assistance in Criminal Matters of 20 

April 1959, hereinafter referred to as the 

“European Mutual Assistance Conven- 
tion''; 

(b) the Additional Protocol of 17 March 1978 

to the European Mutual Assistance Con- 
vention; 

the provisions on mutual assistance in 
criminal matters of the Convention of 19 
June 1990 implementing the Schengen 
Agreement of 14 June 1985 on the grad- 
ual abolition of checks at common bor- 

ders (hereinafter referred to as the 

“Schengen Implementation Convention“) 
which are not repealed pursuant to Article 

2(2); 
Chapter 2 of the Treaty on Extradition 
and Mutual Assistance in Criminal Mat- 

ters between the Kingdom of Belgium, 

the Grand Duchy of Luxembourg and the 
Kingdom of the Netherlands of 27 June 
1962, as amended by the Protocol of 11 
May 1974, (hereinafter referred to as the 

“Benelux Treaty"), in the context of rela- 

tions between the Member States of the 
Benelux Economic Union. 

This Convention shall not affect the applica- 
tion of more favourable provisions in bilater- 
al or multilateral agreements between 

Member States or, as provided for in Article 

26(4) of the European Mutual Assistance 

Convention, arrangements in the field of 
mutual assistance in criminal matters agreed 

on the basis of uniform legislation or of a 

special system providing for the reciprocal 

application of measures of mutual assistance 
in their respective territories. 

(Cc) 

d) 

Article 2 

Provisions relating to the Schengen acquis 

The provisions of Articles 3, 5, 6, 7, 12 and 

23 and, to the extent relevant to Article 12, 

of Articles 15 and 16, to the extent relevant
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greinunum sem um getur, í ákvæðum Í. gr. er 

að finna ráðstafanir sem breyta eða eru 
byggðar á ákvæðunum sem um getur í við- 
auka A við samninginn sem ráð Evrópusam- 
bandsins og lýðveldið Ísland og konungsríkið 

Noregur gerðu með sér um þátttöku hinna 

síðarnefndu í framkvæmd, beitingu og þróun 
Schengen-gerðanna.“ 

2. Ákvæði a-liðar 49. gr. og 52., 53. og 73. gr. 
Schengen-framkvæmdarsamningsins eru hér 
með felld úr gildi. 

3. gr. 
Málsmeðferð þar sem gagnkvæm réttarað- 

stoð skal einnig veitt. 
- Gagnkvæm réttaraðstoð skal einnig veitt við 

málsmeðferð stjórnvalda vegna verknaða 
sem eru refsiverðir samkvæmt lögum þess 
aðildarríkis, sem leggur fram beiðni, eða þess 
sem beiðni er beint til eða beggja og teljast 
brot á lögum sem stjórnvöld geta tekið 
ákvörðun um og slíkar ákvarðanir geta leitt til 
málsmeðferðar fyrir þar til bærum dómstóli í 
sakamálum. 
Gagnkvæm réttaraðstoð skal einnig veitt í 
tengslum við meðferð sakamáls og málsmeð- 
ferð sem um getur í |. mgr. að því er varðar 
verknaði eða brot sem draga má lögaðila til 

ábyrgðar fyrir í því aðildarríki sem leggur 
fram beiðni. 

4. gr. 

Formleg skilyrði og málsmeðferð við fram- 
kvæmd beiðna um gagnkvæma réttaraðstoð. 
l. Þegar gagnkvæm réttaraðstoð er veitt skal 

aðildarríkið, sem beiðni er beint til, uppfylla 
þau formlegu skilyrði og fylgja þeirri máls- 

meðferð sem aðildarríkið, sem leggur fram 
beiðni, tilgreinir sérstaklega, nema kveðið sé 

á um annað í þessum samningi og að því til- 
skildu að formlegu skilyrðin og málsmeð- 

ferðin brjóti ekki í bága við grundvallarlaga- 
reglur í aðildarríkinu sem beiðni er beint til. 
Aðildarríkið, sem beiðni er beint til, skal 

verða við beiðni um réttaraðstoð eins fljótt og 
unnt er og skal taka, eftir því sem unnt er, að 
fullu til greina málsmeðferðarfresti og aðra 
fresti sem aðildarríkið, sem leggur fram 
beiðni, tilgreinir. Aðildarríkið, sem leggur 

fram beiðni, skal tilgreina ástæður fyrir því 
að frestur er settur. 

4 Stjtíð. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36. 
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to the Articles referred to, of Article Í con- 

stitute measures amending or building upon 
the provisions referred to in Annex A to the 
Agreement concluded by the Council of the 

European Union and the Republic of Iceland 

and the Kingdom of Norway concerning the 
latters' association with the implementation, 

application and development of the Schengen 
acquis“. 
The provisions of Articles 49(a), 52, 53 and 

73 of the Schengen Implementation Con- 
vention are hereby repealed. 

Article 3 

Proceedings in connection with which mutual 

1. 
assistance is also to be afforded 

Mutual assistance shall also be afforded in 
proceedings brought by the administrative 
authorities in respect of acts which are pun- 
ishable under the national law of the request- 

ing or the requested Member State, or both, 
by virtue of being infringements of the rules 
of law, and where the decision may give rise 
to proceedings before a court having juris- 
diction in particular in criminal matters. 
Mutual assistance shall also be afforded in 
connection with criminal proceedings and 
proceedings as referred to in paragraph | 

which relate to offences or infringements for 

which a legal person may be held liable in 

the requesting Member State. 

Article 4 

Formalities and procedures in the execution 

1. 
of requests for mutual assistance 

Where mutual assistance is afforded, the 

requested Member State shall comply with 

the formalities and procedures expressly indi- 

cated by the requesting Member State, unless 
otherwise provided in this Convention and 

provided that such formalities and procedures 
are not contrary to the fundamental principles 

of law in the requested Member State. 

The requested Member State shall execute 

the request for assistance as soon as possible, 

taking as full account as possible of the pro- 
cedural deadlines and other deadlines indi- 

cated by the requesting Member State. The 

requesting Member State shall explain the 

reasons for the deadline. 

4 OJ L 176, 10.7. 1999, p. 36.



20. júní 2001 

3. Ef ekki er unnt að verða við beiðninni, eða 

ekki er unnt að verða við henni að öllu leyti, 
Í samræmi við þær kröfur sem aðildarríkið, 

sem leggur fram beiðni, setur fram skulu yfir- 
völd aðildarríkisins, sem beiðni er beint til, 

tilkynna yfirvöldum  aðildarríkisins, sem 
leggur fram beiðni, það strax og tilgreina að 
hvaða skilyrðum fullnægðum unnt sé að 
verða við beiðninni. Yfirvöld aðildarríkisins, 

sem leggur fram beiðni, og þess sem beiðni 
er beint til geta síðar komið sér saman um til 
hvaða aðgerða skuli gripið í kjölfar beiðn- 

innar og skal framkvæmd aðgerðanna vera 
háð því að framangreind skilyrði séu uppfyllt 
ef þörf krefur. 

. Ef fyrirsjáanlegt er að ekki er unnt að verða 
við beiðni innan þess frests sem aðildarríkið, 
sem leggur fram beiðni, hefur tilgreint til að 
verða við beiðni þess og ef það kemur greini- 
lega í ljós af þeim ástæðum sem um getur í 2. 
málsl. 2. mgr. að töf muni verulega skaða 
málsmeðferðina sem fylgt er í aðildarríkinu 
sem leggur fram beiðni skulu yfirvöld aðild- 

arríkisins, sem beiðni er beint til, tilgreina 

strax þann tíma sem áætlað er að þurfi til að 
unnt sé að verða við beiðninni. Yfirvöld 
aðildarríkisins, sem leggur fram beiðni, skulu 
strax tilgreina hvort beiðnin verði engu að 
síður lögð fram. Yfirvöld aðildarríkisins, sem 

leggur fram beiðni, og þess sem beiðni er 
beint til geta síðar komið sér saman um til 
hvaða aðgerða skuli gripið í kjölfar beiðn- 
innar. 

5. gr. 

Sending og afhending málsskjala. 

. Hvert aðildarríki um sig skal senda beint í 
pósti málsskjöl sem eiga að fara til einstak- 
linga sem dvelja á yfirráðasvæði annars 
aðildarríkis. 

. Hægt er að senda málsskjöl fyrir milligöngu 
þar til bærra yfirvalda aðildarríkisins sem 
beiðni er beint til þegar: 
a) heimilisfang einstaklingsins, sem skjalið 

á að fara til, er óþekkt eða óvisst; eða 

b) samkvæmt viðeigandi málsmeðferðar- 

reglum aðildarríkisins, sem leggur fram 

beiðni, er krafist annarrar staðfestingar á 

því að skjalið hafi verið afhent viðtakanda 
en þeirrar sem unnt er að fá með póst- 
sendingum; eða 
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3. Ifthe request cannot, or cannot fully, be exe- 
cuted in accordance with the requirements set 
by the requesting Member State, the author- 
ities of the requested Member State shall 
promptly inform the authorities of the 
requesting Member State and indicate the 
conditions under which it might be possible 
to execute the request. The authorities of the 
requesting and the requested Member State 
may subsequently agree on further action to 
be taken concerning the request, where nec- 

essary by making such action subject to the 
fulfilment of those conditions. 

. Ifitis foreseeable that the deadline set by the 
requesting Member State for executing its 
request cannot be met, and if the reasons 

referred to in paragraph 2, second sentence, 
indicate explicitly that any delay will lead to 
substantial impairment of the proceedings 
being conducted in the requesting Member 

State, the  authorities of the requested 

Member State shall promptly indicate the 
estimated time needed for execution of the 
request. The authorities of the requesting 
Member State shall promptly indicate 
whether the request is to be upheld nonethe- 
less. The authorities of the requesting and 
requested Member States may subsequently 
agree on further action to be taken concern- 
ing the request. 

Article 5 
Sending and service of procedural 

documents 
. Each Member State shall send procedural 

documents intended for persons who are in 
the territory of another Member State to them 
directly by post. 

. Procedural documents may be sent via the 

competent authorities of the 
Member State only if: 
(a) the address of the person for whom the 

document is intended is unknown or 

uncertain; or 

(b) the relevant procedural law of the 

requesting Member State requires proof 
of service of the document on the 

addressee, other than proof that can be 

obtained by post; or 

requested
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c) ekki hefur verið unnt að afhenda skjalið í 
pósti; eða 

d) aðildarríkið, sem leggur fram beiðni, 

hefur réttmætar ástæður til að ætla að 
afgreiðsla í pósti beri ekki árangur eða sé 
óviðeigandi. 

Þegar ástæða er til að ætla að viðtakandi skilji 
ekki tungumálið sem skjalið er samið á skal 
þýða skjalið, eða að minnsta kosti mikilvæg- 

ustu kafla þess, á tungumál eða eitt af tungu- 

málum þess aðildarríkis sem ræður yfirráða- 
svæðinu þar sem viðtakandi dvelur. Ef yfir- 
valdinu, sem gefur út málsskjalið, er kunnugt 
um að viðtakandi skilur eingöngu eitthvert 
annað tungumál skal þýða skjalið, eða að 
minnsta kosti mikilvægustu kafla þess, á það 
tungumál. 

Öllum málsskjölum skal fylgja tilkynning þar 
sem því er lýst yfir að viðtakandi geti fengið 
upplýsingar um réttindi sín og skyldur varð- 

andi skjalið frá yfirvaldinu sem gaf skjalið út 
eða frá öðrum yfirvöldum þess aðildarríkis. 
Ákvæði 3. mgr. eiga einnig við um þessa til- 
kynningu. 

Þessi grein hefur hvorki áhrif á beitingu 8., 9. 
og 12. gr. Evrópusamningsins um gagn- 
kvæma aðstoð né heldur beitingu 32., 34. og 
35. gr. Benelúx-sáttmálans. 

6. gr. 

Sending beiðna um gagnkvæma réttaraðstoð. 

1. Beiðnir um gagnkvæma réttaraðstoð og 
upplýsingaskipti án beiðni, sem um getur í 7. 
gr., skulu vera skrifleg eða miðlað þannig að 

unnt sé við tilteknar aðstæður að fá skriflega 

útgáfu sem gerir aðildarríkinu, sem fær 
beiðni, kleift að ganga úr skugga um að hún 
sé áreiðanleg. Þessar beiðnir skulu fara beint 

á milli dómsmálayfirvalda sem eru bær til 
þess á því svæði að hefja meðferð þeirra og 
verða við þeim og skulu þær sendar sömu leið 

til baka nema annað sé tekið fram í þessari 

grein. 

Allar upplýsingar, sem aðildarríki leggur 
fram með það í huga að meðferð máls fari 
fram fyrir dómstóli í öðru aðildarríki í skiln- 

ingi 21. gr. Evrópusamningsins um gagn- 
kvæma aðstoð og 42. gr. Benelúx-sáttmálans, 
geta farið beint á milli þar til bærra dóms- 
málayfirvalda. 
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(c) it has not been possible to serve the doc- 

ument by post; or 
(d) the requesting Member State has justified 

reasons for considering that dispatch by 
post will be ineffective or is inappropri- 
ate. 

. Where there is reason to believe that the 

addressee does not understand the language 

in which the document is drawn up, the doc- 

ument, or at least the important passages 

thereof, must be translated into (one of) the 

language(s) of the Member State in the terri- 
tory of which the addressee is staying. If the 
authority by which the procedural document 
was issued knows that the addressee under- 
stands only some other language, the docu- 

ment, or at least the important passages there- 
of, must be translated into that other lan- 

guage. 
. All procedural documents shall be accompa- 

nied by a report stating that the addressee 
may obtain information from the authority by 
which the document was issued or from other 
authorities in that Member State regarding 
his or her rights and obligations concerning 
the document. Paragraph 3 shall also apply to 

that report. 
. This Article shall not affect the application of 

Articles 8, 9 and 12 of the European Mutual 
Assistance Convention and Articles 32, 34 

and 35 of the Benelux Treaty. 

Article 6 
Transmission of requests for mutual 

assistance 
. Requests for mutual assistance and sponta- 

neous exchanges of information referred to in 

Article 7 shall be made in writing, or by any 
means capable of producing a written record 
under conditions allowing the receiving 
Member State to establish authenticity. Such 

requests shall be made directly between judi- 
cial authorities with territorial competence 

for initiating and executing them, and shall 
be returned through the same channels unless 

otherwise specified in this Article. 

Any information laid by a Member State with 
a view to proceedings before the courts of 

another Member State within the meaning of 
Article 21 of the European Mutual Ass- 

istance Convention and Article 42 of the 
Benelux Treaty may be the subject of direct 

communications between the competent judi- 
cial authorities.
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2. Ákvæði 1. mgr. útiloka ekki þann möguleika 
að beiðnir séu sendar eða sendar til baka í sér- 
stökum tilvikum: 
a) milli miðlægs yfirvalds eins aðildarríkis 

og miðlægs yfirvalds annars aðildarríkis; 
eða 

b) milli dómsmálayfirvalds eins aðildarríkis 
og miðlægs yfirvalds annars aðildarríkis. 

Þrátt fyrir ákvæði 1. mgr. geta Breska kon- 
ungsríkið og Írland, hvort fyrir sig, lýst því 

yfir, þegar send er tilkynning skv. 2. mgr. 27. 
gr., að beiðnir og orðsendingar til ríkjanna, 
eins og tilgreint er í yfirlýsingunni, verði að 
senda um miðlægt yfirvald þeirra. Þessi 

aðildarríki geta með annarri yfirlýsingu, 
hvenær sem er, takmarkað gildissvið slíkrar 

yfirlýsingar í þeim tilgangi að auka áhrif 1. 
mgr. Þau skulu haga málsmeðferð á þennan 
hátt þegar ákvæði Schengen-framkvæmdar- 
samningsins um gagnkvæma réttaraðstoð 
koma til framkvæmda gagnvart þeim. 
Hvert aðildarríki getur beitt meginreglunni 
um gagnkvæmni í tengslum við yfirlýsing- 
arnar sem um getur hér að framan. 

Allar beiðnir um gagnkvæma réttaraðstoð 
má, í neyðartilvikum, senda gegnum Al- 

þjóðasamband sakamálalögreglu (Interpol) 

eða aðra þar til bæra stofnun samkvæmt 
ákvæðum sem eru samþykkt samkvæmt sátt- 
málanum um Evrópusambandið. 
Ef, að því er varðar beiðnir skv. 12., 13. eða 

14. gr., þar til bært yfirvald er dómsmálayfir- 
vald eða miðlægt yfirvald í öðru aðildarríkinu 
en lögreglu- eða tollyfirvald í hinu aðildarrík- 
inu má senda beiðnir og svör við þeim beint 
á milli þessara yfirvalda. Ákvæði 4. mgr. eiga 
við um þessa tengiliði. 

Ef, að því er varðar beiðnir um gagnkvæma 
réttaraðstoð í tengslum við málsmeðferðina 

sem lýst er í 1. mgr. 3. gr., þar til bært yfir- 

vald er dómsmálayfirvald eða miðlægt yfir- 
vald í öðru aðildarríkinu en stjórnsýsluyfir- 
vald í hinu aðildarríkinu má senda beiðnir og 
svör við þeim beint á milli þessara yfirvalda. 

Hvert aðildarríki getur, þegar það leggur fram 
tilkynninguna sem kveðið er á um í 2. mgr. 
21. gr., lýst því yfir að það sé óbundið af 1. 
málsl. 5. mgr. eða 6. mgr. þessarar greinar 

eða báðum þessum ákvæðum eða að það 

muni einungis beita þessum ákvæðum við 
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. Paragraph | shall not prejudice the possibil- 
ity of requests being sent or returned in spe- 
cific cases: 

(a) between a central authority of a Member 

State and a central authority of another 
Member State; or 

(b) between a judicial authority of one 
Member State and a central authority of 
another Member State. 

. Notwithstanding paragraph 1, the United 
Kingdom and Treland, respectively, may, 

when giving the notification provided for in 
Article 27(2), declare that requests and com- 

munications to it, as specified in the declara- 

tion, must be sent via its central authority. 

These Member States may at any time by a 

further declaration limit the scope of such a 
declaration for the purpose of giving greater 
effect to paragraph 1. They shall do so when 
the provisions on mutual assistance of the 
Schengen Implementation Convention are 
put into effect for them. 
Any Member State may apply the principle 
of reciprocity in relation to the declarations 
referred to above. 

. Any request for mutual assistance may, in 
case of urgency, be made via the 
International Criminal Police Organisation 

(Interpol) or any body competent under pro- 
visions adopted pursuant to the Treaty on 
European Union. 

. Where, in respect of requests pursuant to 
Articles 12, 13 or 14, the competent author- 

ity is a judicial authority or a central author- 
ity in one Member State and a police or cus- 
toms authority in the other Member State, 

requests may be made and answered directly 
between these authorities. Paragraph 4 shall 
apply to these contacts. 

. Where, in respect of requests for mutual 

assistance in relation to proceedings as envis- 

aged in Article 3(1), the competent authority 
is a judicial authority or a central authority in 

one Member State and an administrative 
authority in the other Member State, requests 
may be made and answered directly between 

these authorities. 
. Any Member State may declare, when giving 

the notification provided for in Article 27(2), 

that it is not bound by the first sentence of 
paragraph 5 or by paragraph 6 of this Article, 
or both or that it will apply those provisions 
only under certain conditions which it shall
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sérstakar aðstæður sem það mun tilgreina. 

Slíka yfirlýsingu má draga til baka eða breyta 
hvenær sem er. 

. Eftirfarandi beiðnir eða orðsendingar skulu 
sendar gegnum miðlæg yfirvöld aðildarríkj- 
anna: 
a) beiðnir um tímabundinn flutning eða 

gegnumferð einstaklinga í varðhaldi eins 
og um getur í 9. gr. þessa samnings, 11. 
gr. Evrópusamningsins um gagnkvæma 
aðstoð og 33. gr. Benelúx-sáttmálans; 

b) upplýsingar úr sakaskrám eins og um 

getur í 22. gr. Evrópusamningsins um 
gagnkvæma réttaraðstoð og 43. gr. Bene- 
lúx-sáttmálans. Beiðnir um afrit af refsi- 
dómum og ráðstöfunum, sem um getur í 
4. gr. viðbótarbókunar við Evrópusamn- 
inginn um gagnkvæma aðstoð, má senda 
beint gegnum þar til bær yfirvöld. 

1. gr. 

Upplýsingaskipti án beiðni. 
Innan ramma landslaga geta þar til bær yfir- 

völd aðildarríkjanna skipst á upplýsingum, án 
þess að beiðni þar að lútandi hafi borist, um 

refsiverða verknaði og brot á lögum sem um 
getur í 1. mgr. 3. gr. ef refsing eða meðferð 
slíkra brota fellur undir lögsögu viðtökuyfir- 
valdsins á þeim tíma sem upplýsingarnar eru 
veittar. 

. Yfirvaldið, sem sendir upplýsingarnar, getur 
samkvæmt landslögum sett skilyrði um 
hvernig viðtökuyfirvaldið notar þessar upp- 
lýsingar. 

. Viðtökuyfirvaldið er bundið af þessum skil- 
yrðum. 

II. BÁLKUR 
BEIÐNIR UM SÉRSTÖK TILTEKIN 

EYÐUBLÖÐ 
UM GAGNKVÆMA RÉTTARAÐSTOÐ 

8. gr. 
Skil. 

. Að beiðni aðildarríkisins, sem leggur fram 
beiðni, og með fyrirvara um réttindi þriðja 

aðila í góðri trú, getur aðildarríkið, sem beiðni 

er beint til, afhent aðildarríkinu, sem leggur 

fram beiðni, hluti til umráða sem fengnir voru 

256 20. júní 2001 

specify. Such a declaration may be with- 
drawn or amended at any time. 

. The following requests or communications 
shall be made through the central authorities 
of the Member States: 
(a) requests for temporary transfer or transit 

of persons held in custody as referred to 
in Article 9 of this Convention, in Article 

11 of the European Mutual Assistance 
Convention and in Article 33 of the 
Benelux Treaty; 

(b) notices of information from judicial 

records as referred to in Article 22 of the 

European Mutual Assistance Convention 
and Article 43 of the Benelux Treaty. 
However, requests for copies of convic- 
tions and measures as referred to in 
Article 4 of the Additional Protocol to the 
European Mutual Assistance Convention 
may be made directly to the competent 
authorities. 

Article 7 

Spontaneous exchange of information 
. Within the limits of their national law, the 

competent authorities of the Member States 
may exchange information, without a request 
to that effect, relating to criminal offences 
and the infringements of rules of law referred 
to in Article 3(1), the punishment or handling 
of which falls within the competence of the 
receiving authority at the time the informa- 
tion is provided. 

. The providing authority may, pursuant to its 
national law, impose conditions on the use of 
such information by the receiving authority. 

. The receiving authority shall be bound by 

those conditions. 

TITLE 1 
REQUEST FOR CERTAIN SPECIFIC 

FORMS 
OF MUTUAL ASSISTANCE 

Article 8 

Restitution 

. At the request of the requesting Member 
State and without prejudice to the rights of 
bona fide third parties, the requested Member 
State may place articles obtained by criminal 
means at the disposal of the requesting State
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með ólögmætum hætti með það í huga að 
þeim verði skilað til réttmætra eigenda. 

. Við beitingu 3. og 6. gr. Evrópusamningsins 
um gagnkvæma aðstoð og 2. mgr. 24. gr. og 
29. gr. Benelúx-sáttmálans getur aðildarríkið, 
sem beiðni er beint til, fallið frá því að hlutum 
verði skilað annaðhvort áður eða eftir að það 

hefur afhent þá aðildarríkinu sem leggur fram 
beiðni ef það er til þess fallið að auðvelda skil 
þessara hluta til réttmæts eiganda. Þetta hefur 
ekki áhrif á réttindi þriðja aðila í góðri trú. 

„Í því tilviki að aðildarríkið, sem beiðni er 

beint til, fellur frá því að hlutum verði skilað 

áður en það afhendir þá aðildarríkinu sem 
leggur fram beiðni skal fyrrnefnda aðildar- 
ríkið ekki beita tryggingarétti eða öðrum rétti 
um endurkröfu vegna þessara hluta sam- 
kvæmt skatta- eða tollalöggjöf. 
Þegar fallið er frá því að hlutum verði skilað 

eins og um getur í 2. mgr. skal það gert með 
fyrirvara um rétt aðildarríkisins, sem beiðni 

er beint til, til að innheimta skatta eða gjöld 

af réttmætum eiganda. 

9. gr. 
Tímabundinn flutningur manna sem eru í 

varðhaldi vegna rannsóknar. 
. Svo framarlega sem samningur er í gildi milli 

þar til bærra yfirvalda hlutaðeigandi aðildar- 
ríkja getur aðildarríki, sem hefur beðið um 
rannsókn, flutt tímabundið, í þágu rannsókn- 

arinnar, mann, sem það hefur í varðhaldi á 

sínu yfirráðasvæði, á yfirráðasvæði aðildar- 
ríkisins þar sem rannsóknin fer fram. 

. Í samningnum skal fjallað um fyrirkomulag 
við tímabundinn flutning mannsins og hvaða 
dag verður að flytja hann til baka á yfirráða- 
svæði aðildarríkisins sem leggur fram beiðni. 

. Þegar krafist er samþykkis viðkomandi 
manns fyrir flutningnum skal tafarlaust senda 

yfirlýsingu um samþykki eða afrit af henni til 

ríkisins sem beiðni er beint til. 
. Tíma í varðhaldi á yfirráðasvæði aðildarríkis- 

ins, sem beiðni er beint til, skal draga frá 

þeim varðhaldstíma sem viðkomandi maður 
sætir eða verður gert skylt að sæta á yfirráða- 
svæði aðildarríkisins sem leggur fram beiðni. 

. Ákvæði 2. og 3. mgr. 11. gr. og 12. og 20. gr. 

Evrópusamningsins um gagnkvæma aðstoð 
eiga við um þessa grein að breyttu breytanda. 
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with a view to their return to their rightful 
owners. 

- In applying Articles 3 and 6 of the European 
Mutual Assistance Convention and Articles 
24(2) and 29 of the Benelux Treaty, the 

requested Member State may waive the 

return of articles either before or after han- 
dling them over to the requesting Member 

State if the restitution of such articles to the 
rightful owner may be facilitated thereby. 
The rights of bona fide third parties shall not 
be affected. 
In the event of a waiver before handing over 
the articles to the requesting Member State, 
the requested Member State shall exercise no 
security right or other right of recourse under 
tax or customs legislation in respect of these 
articles. 

A waiver as referred to in paragraph 2 shall 
be without prejudice to the right of the 
requested Member State to collect taxes or 
duties from the rightful owner. 

Article 9 
Temporary transfer of persons held in 
custody for purpose of investigation 

. Where there is agreement between the com- 
petent authorities of the Member States con- 
cerned, a Member State which has requested 
an investigation for which the presence of the 

person held in custody on its own territory is 
required may temporarily transfer that person 
to the territory of the Member State in which 
the investigation is to take place. 

. The agreement shall cover the arrangements 
for the temporary transfer of the person and 
the date by which he or she must be returned 
to the territory of the requesting Member 

State. 
. Where consent to the transfer ís required 

from the person concerned, a statement of 
consent or a copy thereof shall be provided 
promptly to the requested Member State. 

. The period of custody in the territory of the 
requested Member State shall be deducted 
from the period of detention which the per- 
son concerned is or will be obliged to under- 
go in the territory of the requesting Member 
State. 

. The provisions of Articles 11(2) and (3), 12 

and 20 of the European Mutual Assistance 
Convention shall apply mutatis mutandis to 
this Article.
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6. Hvert aðildarríki um sig getur lýst því yfir, 
þegar send er tilkynning skv. 2. mgr. 27. gr., 
að það muni, áður en samkomulagi er náð 
skv. 1. mgr. þessarar greinar, krefjast sam- 

þykkis sem um getur í 3. mgr. þessarar 
greinar eða krefjast þess við tilteknar að- 

stæður sem tilgreindar eru í yfirlýsingunni. 

10. gr. 

Yfirheyrsla á myndfundi. 
Ef dómsmálayfirvöld eins aðildarríkis þurfa 
að yfirheyra vitni eða sérfræðing, sem dvelur 
á yfirráðasvæði annars aðildarríkis, getur 

fyrrnefnda aðildarríkið, ef óæskilegt eða 
ómögulegt er að maðurinn, sem á að yfir- 
heyra, komi í eigin persónu á yfirráðasvæði 
þess, farið þess á leit að yfirheyrslan fari fram 
á myndfundi eins og kveðið er á um í 2. til 8. 

mgr. 
Aðildarríkið, sem beiðni er beint til, skal 

samþykkja að yfirheyrslan fari fram á mynd- 
fundi að því tilskildu að myndfundir séu ekki 
í andstöðu við grundvallarreglur landslaga og 

með því skilyrði að það ráði yfir tæknibúnaði 
fyrir yfirheyrslu af því tagi. Ef aðildarríkið, 
sem beiðni er beint til, hefur ekki aðgang að 
tæknibúnaði fyrir myndfundi getur aðildar- 
ríkið, sem leggur fram beiðni, lagt því til 
þann búnað samkvæmt samkomulagi. 
Í beiðnum um yfirheyrslu á myndfundi skal 
koma fram, auk þeirra upplýsinga sem um 

getur í 14. gr. Evrópusamningsins um gagn- 

kvæma aðstoð og í 37. gr. Benelúx-sáttmál- 
ans, ástæða þess að talið er óæskilegt eða 
ómögulegt að vitnið eða sérfræðingurinn 
komi til yfirheyrslu í eigin persónu, heiti 
dómsmálayfirvaldsins og nöfn þeirra manna 
sem sjá munu um yfirheyrsluna. 

Dómsmálayfirvald aðildarríkisins, sem beiðni 
er beint til, skal kveðja viðkomandi mann til 
yfirheyrslu í samræmi við þau formsatriði sem 

mælt er fyrir um í lögum þess. 

Eftirfarandi reglur gilda um yfirheyrslu á 

myndfundi: 
a) Dómsmálayfirvald aðildarríkisins, sem 

beiðni er beint til, skal vera viðstatt yfir- 

heyrsluna og, ef nauðsyn krefur, njóta 
aðstoðar túlks auk þess sem það skal 

tryggja að staðfest sé að maðurinn, sem á 
að yfirheyra, sé sá sem hann segist vera 

og að virtar séu grundvallarreglur laga í 
því aðildarríki sem beiðni er beint til. Ef 
dómsmálayfirvald aðildarríkisins, sem 

beiðni er beint til, er þeirrar skoðunar að 
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6. When giving the notification provided for in 
Article 27(2), each Member State may 

declare that, before an agreement is reached 

under paragraph | of this Article, the consent 
referred to in paragraph 3 of this Article will 

be required or will be required under certain 
conditions indicated in the declaration. 

Article 10 

Hearing by videoconference 
- If a person is in one Member State's territo- 

ry and has to be heard as a witness or expert 
by the judicial authorities of another Member 

State, the latter may, where it is not desirable 

or possible for the person to be heard to 
appear in its territory in person, request that 
the hearing take place by videoconference, as 
provided for in paragraphs 2 to 8. 

„ The requested Member State shall agree to 
the hearing by videoconference provided that 
the use of the videoconference is not contrary 

to fundamental principles of its law and on 
condition that it has the technical means to 

carry out the hearing. If the requested 
Member State has no access to the technical 

means for videoconferencing, such means 

may be made available to it by the request- 

ing Member State by mutual agreement. 

. Requests for a hearing by videoconference 

shall contain, in addition to the information 

referred to in Article 14 of the European 
Mutual Assistance Convention and Article 
37 of the Benelux Treaty, the reason why it 

is not desirable or possible for the witness or 
expert to attend in person, the name of the 
judicial authority and of the persons who will 

be conducting the hearing. 
. The judicial authority of the requested 

Member State shall summon the person con- 
cerned to appear in accordance with the 

forms laid down by its law. 
. With reference to hearing by videoconfer- 

ence, the following rules shall apply: 

(a) a judicial authority of the requested 
Member State shall be present during the 
hearing, where necessary assisted by an 
interpreter, and shall also be responsible 
for ensuring both the identification of the 
person to be heard and respect for the 
fundamental principles of the law of the 
requested Member State. If the judicial 
authority of the requested Member State 

is of the view that during the hearing the
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grundvallarreglur laga þess hafi verið 
brotnar við yfirheyrsluna skal það þegar í 
stað gera nauðsynlegar ráðstafanir til að 
tryggja að yfirheyrslan haldi áfram í sam- 
ræmi við umræddar meginreglur. 

b) Þar til bær yfirvöld aðildarríkisins, sem 

leggur fram beiðni, og aðildarríkisins, 
sem beiðni er beint til, skulu, ef þörf 
krefur, koma sér saman um ráðstafanir til 

að vernda þann mann sem á að yfirheyra. 

c) Dómsmálayfirvald aðildarríkisins, sem 

leggur fram beiðni, skal annast yfirheyrsl- 

una beint eða stýra henni í samræmi við 
eigin lög. 

d) Að beiðni aðildarríkisins, sem leggur 
fram beiðni, eða þess manns, sem á að 

yfirheyra, skal aðildarríkið, sem beiðni er 

beint til, tryggja, ef nauðsyn krefur, að sá 
maður, sem á að yfirheyra, fái notið 
aðstoðar túlks. 

e) Maðurinn, sem á að yfirheyra, getur nýtt 
sér rétt sinn til að neita að bera vitni sam- 
kvæmt lögum aðildarríkisins, sem beiðni 
er beint til, eða aðildarríkisins sem leggur 

fram beiðni. 
. Með fyrirvara um þær ráðstafanir, sem sam- 

þykktar hafa verið um verndun manna, skal 
dómsmálayfirvald aðildarríkisins, sem beiðni 

er beint til, bóka við lok yfirheyrslunnar þar 
sem kemur fram hvenær og hvar yfirheyrslan 
fór fram, hver var yfirheyrður, hvaða aðrir 

menn í aðildarríkinu, sem beiðni er beint til, 

hafi tekið þátt í yfirheyrslunni og hvert hlut- 
verk þeirra var, hvort einhverjir hafi verið 

eiðsvarnir og hvaða tækni var viðhöfð við 

yfirheyrsluna. Þar til bært yfirvald aðildarrík- 
isins, sem beiðni er beint til, skal senda 
skjalið til þar til bærs yfirvalds aðildarríkisins 
sem leggur fram beiðni. 

. Aðildarríkið, sem leggur fram beiðni, skal 

endurgreiða aðildarríkinu, sem beiðni er beint 
til, kostnað við að koma á myndsambandi, 
rekstrarkostnað vegna myndsambandsins í 
aðildarríkinu sem beiðni er beint til, laun 

túlka sem það ríki útvegaði og greiðslur til 
vitna og sérfræðinga og ferðakostnað þeirra í 
aðildarríkinu sem beiðni er beint til, nema 

síðarnefnda aðildarríkið falli frá kröfu um 

endurgreiðslu allra þessara útgjalda eða hluta 

þeirra. 

. Hvert aðildarríki um sig skal gera nauðsyn- 
legar ráðstafanir til að tryggja að, þegar vitni 
eða sérfræðingar eru yfirheyrðir á yfirráða- 
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fundamental principles of the law of the 
requested Member State are being 
infringed, it shall immediately take the 

necessary measures to ensure that the 

hearing continues in accordance with the 
said principles; 

(b) measures for the protection of the person 
to be heard shall be agreed, where neces- 
sary, between the competent authorities 
of the requesting and the requested 
Member States; 

(c) the hearing shall be conducted directly 

by, or under the direction of, the judicial 
authority of the requesting Member State 
in accordance with its own laws; 

(d) at the request of the requesting Member 
State or the person to be heard the 
requested Member State shall ensure that 
the person to be heard is assisted by an 
interpreter, if necessary; 

(e) the person to be heard may claim the right 
not to testify which would accrue to him 

or her under the law of either the request- 
ed or the requesting Member State. 

. Without prejudice to any measures agreed for 
the protection of the persons, the judicial 
authority of the requested Member State shall 
on the conclusion of the hearing draw up 
minutes indicating the date and place of the 
hearing, the identity of the person heard, the 
identities and functions of all other persons 
in the requested Member State participating 
in the hearing, any oaths taken and the tech- 
nical conditions under which the hearing 

took place. The document shall be forward- 
ed by the competent authority of the request- 
ed Member State to the competent authority 
of the requesting Member State. 

. The cost of establishing the video link, costs 

related to the servicing of the video link in 

the requested Member State, the remunera- 

tion of interpreters provided by it and 
allowances to witnesses and experts and their 

travelling expenses in the requested Member 

State shall be refunded by the requesting 
Member State to the requested Member 

State, unless the latter waives the refunding 
of all or some of these expenses. 

Each Member State shall take the necessary 

measures to ensure that, where witnesses or 

experts are being heard within its territory in
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svæði þess í samræmi við þessa grein og neita 
að bera vitni þegar þeim er það skylt eða 
greina ekki rétt frá, þá gildi lög þess aðildar- 
ríkis á sama hátt og ef yfirheyrslan færi fram 
við innlenda málsmeðferð. 

. Aðildarríkin geta, ef þau svo kjósa, einnig 
beitt ákvæðum þessarar greinar við yfir- 
heyrslu sakbornings á myndfundi ef það á við 
og með samþykki þar til bærra dómsmálayf- 

irvalda sinna. Í því tilviki skulu viðkomandi 

aðildarríki koma sér saman um þá ákvörðun 
að halda myndfundinn og hvernig hann skuli 
fara fram, í samræmi við lög þeirra og viðeig- 
andi alþjóðlega gerninga, þ.á m. Evrópusátt- 
málann um verndun mannréttinda og mann- 
frelsis frá 1950. 

Aðildarríki getur, þegar send er tilkynning 
skv. 2. mgr. 27. gr., lýst því yfir að það muni 

ekki beita fyrstu undirgrein. Slíka yfirlýsingu 
má draga til baka hvenær sem er. 

Yfirheyrslur skulu aðeins fara fram með sam- 
þykki sakbornings. Til að vernda réttindi sak- 
borninga skal ráðið, ef þurfa þykir, sam- 
þykkja nauðsynlegar reglur í bindandi gern- 
ingi að lögum. 

11. gr. 

Yfirheyrsla vitna og sérfræðinga 

á símafundi. 
. Ef dómsmálayfirvöld eins aðildarríkis þurfa 

að yfirheyra vitni eða sérfræðing, sem dvelur 
á yfirráðasvæði annars aðildarríkis, getur 
fyrrnefnda aðildarríkið, ef heimilt er sam- 

kvæmt innlendum lögum, farið þess á leit að 

síðarnefnda aðildarríkið geri það kleift að 
yfirheyra viðkomandi á símafundi eins og 
kveðið er á um í 2. til 5. mgr. 

Yfirheyrsla á símafundi getur því aðeins farið 
fram að vitnið eða sérfræðingurinn samþykki 
að hún fari fram með þeim hætti. 

. Aðildarríkið, sem beiðni er beint til, skal 

samþykkja yfirheyrslu á símafundi að því til- 
skildu að það brjóti ekki í bága við grundvall- 
arreglur landslaga. 

Beiðnum um yfirheyrslu á símafundi skal 

fylgja, auk þeirra upplýsinga sem um getur í 
14. gr. Evrópusamningsins um gagnkvæma 

aðstoð og í 37. gr. Benelúx-sáttmálans, heiti 
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accordance with this Article and refuse to 
testify when under an obligation to testify or 
do not testify according to the truth, its 
national law applies in the same way as if the 
hearing took place in a national procedure. 
Member States may at their discretion also 
apply the provisions of this Article, where 
appropriate and with the agreement of their 

competent judicial authorities, to hearings by 
videoconference involving an accused per- 
son. Ín this case, the decision to hold the 
videoconference, and the manner in which 
the videoconference shall be carried out, 
shall be subject to agreement between the 
Member States concerned, in accordance 

with their national law and relevant interna- 
tional instruments, including the 1950 
European Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms. 
Any Member State may, when giving its 

notification pursuant to Article 27(2), declare 

that it will not apply the first subparagraph. 

Such a declaration may be withdrawn at any 

time. 
Hearings shall only be carried out with the 

consent of the accused person. Such rules as 
may prove to be necessary, with a view to the 
protection of the rights of accused persons, 
shall be adopted by the Council in a legally 

binding instrument. 

Article 11 

Hearing of witnesses and experts by 

telephone conference 

. If a person is one Member State's territory 
and has to be heard as a witness or expert by 
Judicial authorities of another Member State, 

the latter may, where its national law so pro- 

vides, request assistance of the former 

Member State to enable the hearing to take 
place by telephone conference, as provided 
for in paragraphs 2 to S. 

. A hearing may be conducted by telephone 
conference only if the witness or expert 

agrees that the hearing take place by that 
method. 

. The requested Member State shall agree to 

the hearing by telephone conference where 
this is not contrary to fundamental principles 
of its law. 

. A request for a hearing by telephone confer- 
ence shall contain, in addition to the infor- 

mation referred to in Article 14 of the 

European Mutual Assistance Convention and
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dómsmálayfirvaldsins og nöfn þeirra manna 
sem sjá um yfirheyrsluna og upplýsingar um 

að vitni eða sérfræðingur sé fús til þess að 
taka þátt í yfirheyrslu á símafundi. 

Viðkomandi aðildarríki skulu koma sér 
saman um fyrirkomulag yfirheyrslu í reynd. 

Þegar slíku samkomulagi hefur verið náð skal 
aðildarríkið, sem beiðni er beint til, taka að 

sér að: 

a) tilkynna viðkomandi vitni eða sérfræðingi 
um hvenær og hvar yfirheyrslan fari fram; 

b) tryggja að staðfest sé að vitni eða sérfræð- 
ingur sé sá sem hann segist vera; 

c) sannreyna að vitni eða sérfræðingur sam- 
Þykki yfirheyrslu á símafundi. 

Aðildarríkið, sem beiðni er beint til, getur 

ákveðið að samkomulagið sé háð, að ein- 

hverju eða öllu leyti, viðeigandi ákvæðum $. 
og 8. mgr. 10. gr. Ákvæði 7. mgr. 10. gr. eiga 
við að breyttu breytanda nema samkomulag 
hafi orðið um annað. 

12. gr. 

Afhending undir eftirliti. 
. Hvert aðildarríki um sig skal sjá um að 

tryggja að heimilt verði að fallast á beiðni 

annars aðildarríkis um afhendingu undir eft- 
irliti á yfirráðasvæði þess við rannsókn saka- 
mála vegna brota sem leitt geta til framsals. 

. Ákvörðun um hvort afhending undir eftirliti 
fari fram skulu þar til bær yfirvöld aðildarrík- 
isins, sem beiðni er beint til, taka í hverju til- 

viki fyrir sig að teknu tilliti tillaga þess aðild- 
arríkis. 

. Afhending undir eftirliti skal fara fram í sam- 
ræmi við málsmeðferð hjá aðildarríkinu sem 
beiðni er beint til. Þar til bær yfirvöld þess 

aðildarríkis skulu hafa heimild til að grípa inn 
í, stjórna og hafa eftirlit með aðgerðum. 

13. gr. 
Sameiginlegir rannsóknarhópar. 

Þar til bær yfirvöld tveggja eða fleiri aðildar- 
ríkja geta með gagnkvæmu samkomulagi, í 

sérstökum tilgangi og í takmarkaðan tíma 

sem unnt er að framlengja með gagnkvæmu 
samþykki, komið á fót sameiginlegum rann- 
sóknarhópi til að vinna að rannsókn sakamála 
í einu eða fleiri þeirra aðildarríkja sem komu 

hópnum á fót. Í samkomulaginu skal tilgreint 

hvernig hópurinn skuli vera samsettur. 
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Article 37 of the Benelux Treaty, the name 
of the judicial authority and of the persons 
who will be conducting the hearing and an 

indication that the witness or expert is will- 

ing to take part in a hearing by telephone 
conference. 

. The practical arrangements regarding the 
hearing shall be agreed between the Member 
States concerned. When agreeing such 
arrangements, the requested Member State 
shall undertake to: 

(a) notify the witness or expert concerned of 
the time and the venue of the hearing; 

(b) ensure the identification of the witness or 

expert; 
(c) verify that the witness or expert agrees to 

the hearing by telephone conference. 
The requested Member State may make its 
agreement subject, fully or in part, to the rel- 
evant provisions of Article 10(5) and (8). 

Unless otherwise agreed, the provisions of 

Article 10(7) shall apply mutatis mutandis. 

Article 12 

Controlled deliveries 

. Each Member State shall undertake to ensure 

that, at the request of another Member State, 

controlled deliveries may be permitted on its 
territory in the framework of criminal inves- 
tigations into extraditable offences. 

. The decision to carry out controlled deliver- 
ies shall be taken in each individual case by 
the competent authorities of the requested 
Member State, with due regard for the 
national law of that Member State. 

. Controlled deliveries shall take place in 
accordance with the procedures of the 
requested Member State. The right to act and 
to direct and control operations shall lie with 

the competent authorities of that Member 

State. 

Article 13 

Joint investigation teams 
- By mutual agreement, the competent author- 

ities of two or more Member States may set 
up a joint investigation team for a specific 

purpose and a limited period, which may be 
extended by mutual consent, to carry out 

criminal investigations in one or more of the 
Member States setting up the team. The com- 

position of the team shall be set out in the 

agreement.
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Sameiginlegum rannsóknarhópi skal einkum 

komið á fót þegar: 
a) rannsókn aðildarríkis á sakamáli er krefj- 

andi og erfið og varðar önnur aðildarríki; 

b) nokkur aðildarríki fara með rannsókn 

sakamáls þar sem nauðsynlegt er vegna 
aðstæðna málsins að grípa til samræmdra, 

samstilltra aðgerða í viðkomandi aðildar- 
ríkjum. 

Hvert og eitt hlutaðeigandi aðildarríkja getur 
lagt fram beiðni um að komið verði á fót sam- 

eiginlegum rannsóknarhópi. Hópnum skal 

komið á fót í því aðildarríki þar sem búist er 
við að rannsókn fari fram. 

Auk upplýsinganna, sem um getur í viðeig- 
andi ákvæðum 14. gr. Evrópusamningsins um 
gagnkvæma aðstoð og 37. gr. Benelúx-sátt- 
málans, skulu tillögur um samsetningu hóps- 
ins fylgja beiðnum um að komið verði á fót 
sameiginlegum rannsóknarhópi. 

Sameiginlegur rannsóknarhópur skal starfa á 

yfirráðasvæði aðildarríkjanna, sem komu 
honum á fót, að uppfylltum eftirfarandi 
almennum skilyrðum: 

a) Stjórnandi hópsins skal vera fulltrúi þar 
til bærs yfirvalds, sem tekur þátt í rann- 

sókn sakamála, frá því aðildarríki þar sem 
hópurinn starfar. Stjórnandi hópsins skal 
starfa innan marka þeirra heimilda sem 
hann hefur samkvæmt landslögum. 

b) Hópurinn skal sinna verkefnum sínum í 
samræmi við lög aðildarríkisins þar sem 

hann starfar. Þátttakendur í hópnum skulu 

sinna verkefnum sínum undir stjórn þess 
manns sem um getur í a-lið, að teknu til- 
liti til þeirra skilyrða sem þeirra eigin 
yfirvöld hafa sett í samkomulaginu um að 
koma hópnum á fót. 

c) Aðildarríkið, þar sem hópurinn starfar, 
skal gera nauðsynlegar ráðstafanir innan 
stjórnkerfisins til þess að hann geti starfað. 

Í skilningi þessarar greinar er litið svo á að 
þátttakendur í sameiginlega rannsóknarhópn- 

um frá aðildarríkjum, öðrum en því aðildar- 

ríki þar sem hópurinn starfar, séu „sendir til 

starfa“ í hópnum. 
Þátttakendur, sem hafa verið sendir til starfa 
í sameiginlega rannsóknarhópnum, eiga rétt á 
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A joint investigation team may, in particular, 

be set up where: 
(a) a Member State's investigations into 

criminal offences require difficult and 

demanding investigations having links 
with other Member States; 

(b) a number of Member States are conduct- 

ing investigations into criminal offences 
in which the circumstances of the case 
necessitate coordinated, concerted action 

in the Member States involved. 
A request for the setting up of a joint inves- 

tigation team may be made by any of the 
Member States concerned. The team shall be 
set up in one of the Member States in which 
the investigations are expected to be carried 
out. 
In addition to the information referred to in 
the relevant provisions of Article 14 of the 
European Mutual Assistance Convention and 
Article 37 of the Benelux Treaty, requests for 

the setting up of a joint investigation team 
shall include proposals for the composition 
of the team. 
A joint investigation team shall operate in the 

territory of the Member States setting up the 
team under the following general conditions: 

(a) the leader of the team shall be a repre- 

sentative of the competent authority par- 
ticipating in criminal investigations from 
the Member State in which the team oper- 
ates. The leader of the team shall act 
within the limits of his or her competence 
under national law; 

(b) the team shall carry out its operations in 

accordance with the law of the Member 

State in which it operates. The members 

of the team shall carry out their tasks 

under the leadership of the person 
referred to in subparagraph (a), taking 
into account the conditions set by their 
own authorities in the agreement on set- 
ting up the team; 

(c) the Member State in which the team oper- 

ates shall make the necessary organisa- 

tional arrangements for it to do so. 
In this Article, members of the joint investi- 

gation team from Member States other than 

the Member State in which the team operates 
are referred to as being “seconded'“ to the 

team. 
Seconded members of the joint investigation 

team shall be entitled to be present when
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því að vera viðstaddir þegar ráðstafanir eru 
gerðar vegna rannsóknarinnar í aðildarríkinu 
þar sem aðgerðir fara fram. Þó getur stjórn- 
andi hópsins, af sérstökum ástæðum, ákveðið 
annað í samræmi við lög aðildarríkisins þar 
sem hópurinn starfar. 
Þátttakendum, sem hafa verið sendir til starfa 

í sameiginlega rannsóknarhópnum, er heim- 
ilt, í samræmi við lög aðildarríkisins þar sem 
hópurinn starfar, að grípa til tiltekinna ráð- 
stafana vegna rannsóknarinnar sem stjórn- 

andi hópsins felur þeim og þar til bær yfir- 
völd aðildarríkisins, þar sem hópurinn starfar, 
og aðildarríkisins, sem sendi mennina til 
starfa, samþykkja. 
Þegar sameiginlegi rannsóknarhópurinn þarf 
að grípa til ráðstafana vegna rannsóknarinnar 
í einu þeirra aðildarríkja sem komu hópnum 
á fót, geta þátttakendur, sem sendir hafa verið 
til starfa í hópnum frá því aðildarríki, farið 
fram á að þar til bær yfirvöld í eigin ríki geri 
þær ráðstafanir. Í því aðildarríki skal meta 
þessar ráðstafanir samkvæmt þeim skilyrðum 
sem ættu við ef farið væri fram á ráðstafanir 
í innlendri rannsókn. 
Þegar sameiginlegi rannsóknarhópurinn 
þarfnast aðstoðar aðildarríkis, sem var ekki 
meðal þeirra ríkja sem kom hópnum á fót, eða 
þriðja ríkis geta þar til bær yfirvöld ríkisins, 
þar sem hópurinn starfar, lagt fram beiðni um 
aðstoð sem beint er til þar til bærra yfirvalda 
viðkomandi ríkis í samræmi við viðeigandi 
gerninga eða samkomulag. 

Þátttakandi í sameiginlega rannsóknarhópn- 
um getur, í samræmi við landslög og innan 

heimilda sinna, veitt hópnum upplýsingar, 
sem fengnar eru í aðildarríkinu sem sendi 
hann til starfa, í þágu rannsóknar sakamáls 
sem hópurinn stjórnar. 

Upplýsingar, sem þátttakandi eða þátttakandi 

sem hefur verið sendur til starfa í hópnum fær 
á löglegan hátt á meðan hann starfar með 

hópnum og þar til bær yfirvöld viðkomandi 
aðildarríkja geta ekki fengið á annan hátt, má 
nota á eftirfarandi hátt: 
a) til að þjóna þeim tilgangi sem var ástæða 

þess að hópnum var komið á fót; 

til að ljóstra upp um, rannsaka og ákæra 
fyrir aðra refsiverða verknaði, að fengnu 
fyrirframsamþykki  aðildarríkisins þar 
sem upplýsingarnar fengust. Aðeins má 
neita að veita slíkt samþykki þegar slík 

b) 
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investigative measures are taken in the 
Member State of operation. However, the 
leader of the team may, for particular rea- 
sons, in accordance with the law of the 

Member State where the team operates, 

decide otherwise. 
Seconded members of the joint investigation 
team may, in accordance with the law of the 
Member State where the team operates, be 

entrusted by the leader of the team with the 

task of taking certain investigative measures 
where this has been approved by the compe- 
tent authorities of the Member State of oper- 
ation and the seconding Member State. 

Where the joint investigation team needs 
investigative measures to be taken in one of 
the Member States setting up the team, mem- 

bers seconded to the team by that Member 
State may request their own competent 

authorities to take those measures. Those 
measures shall be considered in that Member 

State under the conditions which would 
apply if they were requested in a national 
investigation. 
Where the joint investigation team needs 
assistance from a Member State other than 
those which have set up the team, or from a 
third State, the request for assistance may be 
made by the competent authorities of the 
State of operations to the competent authori- 
ties of the other State concerned in accor- 

dance with the relevant instruments or 
arrangements. 
A member of the joint investigation team 
may, in accordance with his or her national 

law and within the limits of his or her com- 
petence, provide the team with information 
available in the Member State which has sec- 
onded him or her for the purpose of the crim- 
inal investigations conducted by the team. 
Information lawfully obtained by a member 
or seconded member while part of a joint 
investigation team which is not otherwise 
available to the competent authorities of the 

Member States concerned may be used for 
the following purposes: 

(a) for the purposes for which the team has 
been set up; 

(b) subject to the prior consent of the 
Member State where the information 
became available, for detecting, investi- 
gation and prosecuting other criminal 
offences. Such consent may be withheld
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11. 

12. 

notkun myndi stofna í hættu rannsókn 
sakamáls í viðkomandi aðildarríki eða í 
þeim tilvikum þar sem það aðildarríki 
myndi neita að veita gagnkvæma réttarað- 
stoð; 

til að koma í veg fyrir bráða og alvarlega 

ógnun við almannaöryggi ef hafin er 
rannsókn sakamáls í beinu framhaldi, sbr. 

þó b-lið; 

c) 

d) í öðrum tilgangi svo framarlega sem 
aðildarríkin, sem komu hópnum á fót, 

samþykkja það. 
Ákvæði þessarar greinar hafa ekki áhrif á 
önnur gildandi ákvæði eða samkomulag um 
að koma á fót eða starfrækja sameiginlega 
rannsóknarhópa. 
Svo framarlega sem lög viðkomandi aðildar- 
ríkja eða ákvæði lagagerninga, sem gilda 

milli þeirra, heimila má komast að samkomu- 

lagi um að menn, aðrir en fulltrúar þar til 

bærra yfirvalda aðildarríkjanna sem komu 
sameiginlega rannsóknarhópnum á fót, taki 
þátt í störfum hópsins. Þessir menn geta t.d. 
verið embættismenn við stofnanir sem komið 
hefur verið á fót samkvæmt sáttmálanum um 
Evrópusambandið. Réttindi, sem þeir sem eru 
í hópnum eða þeir sem hafa verið sendir til 
starfa í honum, hafa öðlast samkvæmt þess- 

ari grein eiga ekki við umrædda menn, nema 

í samkomulaginu sé skýrt kveðið á um annað. 

14. gr. 
Rannsókn með aðstoð flugumanna. 

Aðildarríkið, sem leggur fram beiðni, og 
aðildarríkið, sem beiðni er beint til, geta 

komið sér saman um að aðstoða hvort annað 
við rannsókn sakamáls með því að nota lög- 
reglumenn sem starfa leynilega eða undir 
fölsku nafni (rannsókn með aðstoð flugu- 
manna). 

Þar til bær yfirvöld aðildarríkisins, sem 
beiðni er beint til, taka ákvörðun um beiðni í 

hverju einstöku tilviki að teknu tilliti til laga 
þess og innlendrar málsmeðferðar. Aðildar- 
ríkin skulu koma sér saman um, að teknu til- 
liti til laga þeirra og innlendrar málsmeð- 
ferðar, hve lengi rannsókn með aðstoð 

flugumanna skuli standa, hvernig henni skuli 
háttað í smáatriðum og hver sé lagaleg staða 
viðkomandi lögreglumanna á meðan þeir 
starfa sem flugumenn. 
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only in cases where such use would 
endanger criminal investigations in the 
Member State concerned or in respect of 
which that Member State could refuse 
mutual assistance; 

(c) for preventing an immediate and serious 
threat to public security, and without 
prejudice to subparagraph (b) if subse- 
quently a criminal investigation ís 
opened; 

(d) for other purposes to the extent that this 
is agreed between Member States setting 

up the team. 
This Article shall be without prejudice to any 
other existing provisions or arrangements on 
the setting up or operation of joint investiga- 
tion teams. 
To the extent that the laws of the Member 
States concerned or the provisions of any 
legal instrument applicable between them 
permit, arrangements may be agreed for per- 
sons other than representatives of the com- 
petent authorities of the Member States set- 
ting up the joint investigation team to take 
part in the activities of the team. Such per- 
sons may, for example, include officials of 

bodies set up pursuant to the Treaty on 
European Union. The rights conferred upon 
the members or seconded members of the 
team by virtue of this Article shall not apply 

to these persons unless the agreement 

expressly states otherwise. 

Article 14 
Covert investigations 

The requesting and the requested Member 
State may agree to assist one another in the 

conduct of investigations into crime by offi- 
cers acting under covert or false identity 
(covert investigations). 

The decision on the request is taken in each 

individual case by the competent authorities 
of the requested Member State with due 
regard to its national law and procedures. The 
duration of the covert investigation, the 
detailed conditions, and the legal status of the 
officers concerned during covert investiga- 
tions shall be agreed between the Member 
States with due regard to their national law 
and procedures.



20. júní 2001 

3. Rannsókn með aðstoð flugumanna skal fara 
fram í samræmi við lög og málsmeðferð þess 
aðildarríkis sem ræður því yfirráðasvæði þar 
sem rannsóknin fer fram. Hlutaðeigandi 
aðildarríki skulu vinna sameiginlega að því 
að tryggja undirbúning rannsóknar með 
aðstoð flugumanna og eftirlit með rannsókn- 
inni og gera ráðstafanir til að stuðla að öryggi 
lögreglumannanna sem starfa leynilega eða 
undir fölsku nafni. 
Hvert aðildarríki getur, þegar send er tilkynn- 
ing skv. 2. mgr. 27. gr., lýst því yfir að það 

sé óbundið af þessari grein. Slíka yfirlýsingu 
er unnt að draga til baka hvenær sem er. 

15. gr. 

Refsiábyrgð opinberra starfsmanna. 
Á meðan á aðgerðum, sem um getur í 12., 13. 

og 14. gr., stendur hafa opinberir starfsmenn frá 
öðru aðildarríki en ríkinu, þar sem aðgerðirnar 
fara fram, sömu stöðu og opinberir starfsmenn 
frá síðarnefnda ríkinu með tilliti til refsiverðra 
verknaða sem þeir verða fyrir eða fremja sjálfir. 

16. gr. 

Einkaréttarábyrgð vegna opinberra starfs- 
manna. 

. Þegar embættismenn aðildarríkis starfa í öðru 
aðildarríki, í samræmi við 12., 13. og 14. gr., 

skal fyrrnefnda aðildarríkið bera ábyrgð á því 
tjóni sem þeir valda meðan á aðgerðunum 
stendur í samræmi við lög aðildarríkisins sem 
ræður því yfirráðasvæði sem þeir starfa á. 

Aðildarríkið, sem ræður því yfirráðasvæði 
þar sem unnið var tjón sem um getur í |. 
mgr., skal bæta tjónið samkvæmt skilyrðum 

sem gilda þegar þeirra eigin embættismenn 
valda tjóni. 
Aðildarríkið, sem hefur embættismenn í sinni 
þjónustu sem hafa valdið öðrum tjóni á yfir- 

ráðasvæði annars aðildarríkis, skal endur- 

greiða síðarnefnda aðildarríkinu að fullu þá 
fjárhæð sem það hefur þurft að greiða til tjón- 
þola eða annarra fyrir þeirra hönd. 
Hvert aðildarríki um sig skal afsala sér, í því 
tilviki sem kveðið er á um í 1. mgr., réttinum 

til að krefjast skaðabóta vegna tjóns sem 
annað aðildarríki hefur valdið því með fyrir- 
vara um rétt sinn gagnvart þriðja aðila og að 
undanskildum ákvæðum 3. mgr. 
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3. Covert investigations shall take place in 
accordance with the national law and proce- 
dures of the Member States on the territory 

of which the covert investigation takes place. 
The Member States involved shall cooperate 
to ensure that the covert investigation is pre- 
pared and supervised and to make arrange- 
ments for the security of the officers acting 
under covert or false identity. 

When giving the notification provided for in 
Article 27(2), any Member State may declare 

that it is not bound by this Article. Such a 
declaration may be withdrawn at any time. 

Article 15 

Criminal liability regarding officials 
During the operations referred to in Articles 

12, 13 and 14, officials from a Member State 

other than the Member State of operation shall 
be regarded as officials of the Member State of 
operation with respect of offences committed 
against them or by them. 

Article 16 

Civil liability regarding officials 

Where, in accordance with Articles 12, 13 

and 14, officials of a Member State are oper- 
ating in another Member State, the first 
Member State shall be liable for any damage 
caused by them during their operations, in 
accordance with the law of the Member State 
in whose territory they are operating. 
The Member State in whose territory the 
damage referred to in paragraph Í was 

caused shall make good such damage under 
the conditions applicable to damage caused 

by its own officials. 

The Member State whose officials have 

caused damage to any person in the territory 
of another Member State shall reimburse the 
latter in full any sums it has paid to the vic- 
tims or persons entitled on their behalf. 

Without prejudice to the exercise of its rights 
vis-á-vis third parties and with the exception 
of paragraph 3, each Member State shall 
refrain in the case provided for in paragraph 
1 from requesting reimbursement of damages 
it has sustained from another Member State.
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Ill. BÁLKUR 
HLERUN FJARSKIPTA 

17. gr. 
Yfirvöld sem eru bær til þess að fyrirskipa 

hlerun fjarskipta. 
Að því er tekur til beitingar 18., 19. og 20. gr. 

skal „þar til bært yfirvald“ merkja dómsmálayf- 
irvald eða, þegar dómsmálayfirvöld hafa ekki 

lögsögu á því sviði sem þessi ákvæði ná yfir, 
sambærilegt þar til bært yfirvald sem er tilgreint 
skv. e-lið 1. mgr. 24. gr. og vinnur að rannsókn 
sakamáls. 

18. gr. 
Beiðnir um hlerun fjarskipta. 

1. Þar til bært yfirvald í aðildarríkinu, sem 

leggur fram beiðni, getur, í þágu rannsóknar 
sakamáls og í samræmi við landslög, beint 
beiðni til þar til bærs yfirvalds í aðildarríkinu, 

sem beiðni er beint til, um að: 

a) fjarskipti séu hleruð og upplýsingar 
sendar tafarlaust til aðildarríkisins sem 
leggur fram beiðni; eða 

b) fjarskipti séu hleruð, tekin upp og síðan sé 
upptakan send aðildarríkinu sem leggur 
fram beiðni. 

2. Beiðnir skv. 1. mgr. má leggja fram í 
tengslum við fjarskiptanotkun þess manns 
sem hlerað er hjá ef hann er staddur í: 

a) aðildarríkinu sem leggur fram beiðni og 
það aðildarríki þarfnast tæknilegrar 

aðstoðar aðildarríkisins, sem beiðni er 

beint til, til að hlera fjarskipti viðkom- 
andi; 

b) aðildarríkinu sem beiðni er beint til og 

unnt er að hlera fjarskipti viðkomandi í 
því aðildarríki; 

c) þriðja aðildarríki sem hefur fengið upp- 
lýsingar skv. a-lið 2. mgr. 20. gr. og aðild- 

arríkið, sem leggur fram beiðni, þarfnast 

tæknilegrar aðstoðar aðildarríkisins, sem 
beiðni er beint til, til að hlera fjarskipti 
mannsins. 

3. Með fyrirvara um 14. gr. Evrópusamningsins 
um gagnkvæma aðstoð og 37. gr. Benelúx- 
sáttmálans skal eftirfarandi koma fram í 
beiðnum samkvæmt þessari grein: 

20. júní 2001 

TITLE 
INTERCEPTION OF 

TELECOMMUNICATIONS 

Article 17 
Authorities competent to order interception 

of telecommunications 
For the purpose of the application of the pro- 

visions of Articles 18, 19 and 20, “competent 

authority" shall mean a judicial authority, or, 
where judicial authorities have no competence in 
the area covered by those provisions, an equiva- 
lent competent authority, specified pursuant to 
Article 24(1)(e) and acting for the purpose of a 
criminal investigation. 

Article 18 
Requests for interception of 

telecommunications 
1. Forthe purpose of a críminal investigation, a 

competent authority in the requesting 
Member State may, in accordance with the 

requirements of its national law, make a 

request to a competent authority in the 
requested Member State for: 
(a) the interception and immediate transmis- 

sion to the requesting Member State of 
telecommunications; or 

(b) the interception, recording and subse- 
quent transmission to the requesting 
Member State of the recording of tele- 
communications. 

2. Requests under paragraph Í may be made in 
relation to the use of means of telecommuni- 

cations by the subject of the interception, if 
this subject is present in: 
(a) the requesting Member State and the 

requesting Member State needs the tech- 

nical assistance of the requested Member 
State to intercept his or her communica- 
tions; 

(b) the requesting Member State and his or 

her communications can be intercepted in 
that Member State; 

(c) a third Member State which has been 

informed pursuant to Article 20(2)(a) and 

the requesting Member State needs the 
technical assistance of the requested 
Member State to intercept his or her com- 

munications. 
3. By way of derogation from Article 14 of the 

European Mutual Assistance Convention and 

Article 37 of the Benelux Treaty, requests 
under this Article shall include the following:
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a) hvaða yfirvald leggur fram beiðnina; 

b) staðfesting á að lögleg skipun eða heim- 
ild til hlerunar hafi verið gefin út í 

tengslum við rannsókn sakamáls; 

c) upplýsingar sem gera kleift að staðfesta 
hver sá er sem hlera á hjá; 

d) hvaða refsiverða hegðun er til rann- 
sóknar; 

e) á hvaða tímabili óskað er eftir hlerun; og 

f) ef unnt er, nægar tæknilegar upplýsingar, 
einkum netfang, til að tryggja að unnt sé 
að verða við beiðninni. 

- Þegar um er að ræða beiðni skv. b-lið 2. mgr. 
skal einnig vera í beiðninni yfirlit yfir stað- 
reyndir málsins. Aðildarríkið, sem beiðni er 

beint til, getur krafist allra frekari upplýsinga 
til að það geti ákveðið hvort gripið yrði til 
ráðstöfunarinnar, sem beðið er um, í sam- 
bærilegu tilviki innanlands. 

. Aðildarríkið, sem beiðni er beint til, skal 

skuldbinda sig til að verða við beiðnum skv. 
a-lið 1. mgr.: 
a) þegar um er að ræða beiðni skv. a- og c- 

liðum 2. mgr. og ríkið hefur fengið upp- 
lýsingarnar sem um getur í 3. mgr. Aðild- 
arríkið, sem beiðni er beint til, getur 
heimilað að hlerun haldi áfram án frekari 
formsatriða; 

b) þegar um er að ræða beiðni skv. b-lið 2. 

mgr. og ríkið hefur fengið upplýsingarnar 
sem um getur í 3. og 4. mgr. og gripið 
yrði til ráðstöfunarinnar, sem beðið er 

um, í sambærilegu tilviki innanlands. 
Aðildarríkið, sem beiðni er beint til, getur 
veitt samþykki sitt með sömu skilyrðum 
og þyrfti að uppfylla í sambærilegu tilviki 
innanlands. 

. Þegar tafarlaus sending er ekki möguleg skal 

aðildarríkið, sem beiðni er beint til og hefur 

fengið upplýsingarnar sem um getur í 3. og 4. 

mgr., verða við beiðni skv. b-lið 1. mgr. ef 

gripið yrði til umbeðinnar ráðstöfunar í sam- 

bærilegu tilviki innanlands. Aðildarríkið, sem 

beiðni er beint til, getur veitt samþykki sitt 
með sömu skilyrðum og þyrfti að uppfylla í 
sambærilegu tilviki innanlands. 

. Hvert aðildarríki getur, þegar send er tilkynn- 
ing skv. 2. mgr. 27. gr., lýst því yfir að það 
sé aðeins bundið af 6. mgr. þegar það geti 

ekki annast tafarlausa sendingu. Í því tilviki 
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(a) an indication of the authority making the 

request; 

(b) confirmation that a lawful interception 

order or warrant has been issued in con- 

nection with a criminal investigation; 

(c) information for the purpose of identifying 
the subject of this interception; 

(d) an indication of the criminal conduct 

under investigation; 

(e) the desired duration of the interception; 

and 

(f) if possible, the provision of sufficient 
technical data, in particular the relevant 
network connection number, to ensure 

that the request can be met. 
. Inthe case of a request pursuant to paragraph 

2(b), a request shall also include a summary 

of the facts. The requested Member State 

may require any further information to 
enable it to decide whether the requested 
measure would be taken by it in a similar 
national case. 

. The requested Member State shall undertake 
to comply with requests under paragraph 
l(a): 

(a) in the case of a request pursuant to para- 
graph 2(a) and 2(c), on being provided 
with the information in paragraph 3. The 
requested Member State may allow the 
interception to proceed without further 

formality; 
(b) in the case of a request pursuant to para- 

graph 2(b), on being provided with the 
information in paragraphs 3 and 4 and 
where the requested measure would be 
taken by it in a similar national case. The 
requested Member State may make its 
consent subject to any conditions which 
would have to be observed in a similar 
national case. 

. Where immediate transmission is not possi- 
ble, the requested Member State shall under- 

take to comply with requests under paragraph 

1(b) on being provided with the information 

in paragraphs 3 and 4 and where the request- 
ed measure would be taken by it in a similar 

national case. The requested Member State 
may make its consent subject to any condi- 
tion which would have to be observed in a 
similar national case. 

. When giving the notification provided for in 

Article 27(2), any Member State may declare 

that it is bound by paragraph 6 only when it 
is unable to provide immediate transmission.
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getur hitt aðildarríkið beitt meginreglunni um 
gagnkvæmni. 

Þegar beiðni skv. b-lið 1. mgr. er lögð fram 

getur aðildarríkið, sem leggur fram beiðni, 

þegar það hefur sérstakar ástæður til þess, 
einnig beðið um skriflegt eftirrit af upptök- 
unni. Aðildarríkið, sem beiðni er beint til, 

skal taka slíka beiðni til athugunar í samræmi 
við landslög og innlenda málsmeðferð. 
Aðildarríkið, sem fær upplýsingarnar sem 
kveðið er á um í 3. og 4. mgr. skal fara með 
þær sem trúnaðarmál í samræmi við landslög. 

19. gr. 

Hlerun fjarskipta á eigin yfirráðasvæði með 

l. 

aðstoð þjónustuveitenda. 

Aðildarríkin skulu sjá til þess að fjarskipta- 
kerfi, sem eru starfrækt um stöð á yfirráða- 

svæði þeirra og veita ekki beinan aðgang til 
að hlera löglega fjarskipti manns, sem dvelur 
á yfirráðasvæði annars aðildarríkis, geti veitt 

því aðildarríki beinan aðgang til að hlera lög- 
lega með aðstoð milliliðar sem skal vera til- 
nefndur þjónustuveitandi á yfirráðasvæði 
þess. 

Í því tilviki, sem um getur í 1. mgr., skulu þar 
til bær yfirvöld aðildarríkis hafa, í þágu rann- 

sóknar sakamáls og í samræmi við gildandi 

landslög og að því tilskildu að sá sem hlerað 
er hjá sé staddur í því aðildarríki, heimild til 

hlerunar með aðstoð milliliðar sem skal vera 

tilnefndur þjónustuveitandi á yfirráðasvæði 
þess án afskipta aðildarríkisins sem ræður því 
yfirráðasvæði þar sem stöðin er. 

Ákvæði 2. mgr. gilda einnig þegar hlerað er 

samkvæmt beiðni sem lögð er fram skv. b-lið 
2. mgr. 18. gr. 

Ekkert í þessari grein kemur í veg fyrir að 

aðildarríki sendi beiðni til aðildarríkisins, 

sem ræður því yfirráðasvæði þar sem stöðin 
er, um löglega hlerun fjarskipta í samræmi 
við 18. gr., einkum þegar ekki er milliliður í 
aðildarríkinu sem leggur fram beiðni. 

268 20. júní 2001 

In this case the other Member State may 

apply the principle of reciprocity. 
- When making a request under paragraph 

1(b), the requesting Member State may, 
where it has a particular reason to do so, also 
request a transcription of the recording. The 

requested Member State shall consider such 
requests in accordance with its national law 
and procedures. 

. The Member State receiving the information 
provided under paragraphs 3 and 4 shall keep 
that information confidential in accordance 

with its national law. 

Article 19 

Interceptions of telecommunications on 
national territory by the use of service 

providers 
. Member States shall ensure that systems of 

telecommunications services operated via a 
gateway on their territory, which for the law- 
ful interception of the communications of a 
subject present in another Member State are 
not directly accessible on the territory of the 
latter, may be made directly accessible for 

the lawful interception by that Member State 

through the intermediary of a designated ser- 

vice provider present on its territory. 
. In the case referred to in paragraph |, the 

competent authorities of a Member State 
shall be entitled, for the purposes of a crim- 
inal investigation and in accordance with 
applicable national law and provided that the 

subject of the interception is present in that 
Member State, to carry out the interception 
through the intermediary of a designated ser- 
vice provider present on its territory without 

involving the Member State on whose terri- 

tory the gateway is located. 

Paragraph 2 shall also apply where the inter- 

ception is carried out upon a request made 

pursuant to Article 18(2)(b). 

. Nothing in this Article shall prevent a 
Member State from making a request to the 

Member State on whose territory the gateway 

is located for the lawful interception of 
telecommunications in accordance with 
Article 18, in particular where there is no 

intermediary in the requesting Member State.
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1. 

20. gr. 
Hlerun fjarskipta án tæknilegrar aðstoðar 

annars aðildarríkis. 

Með fyrirvara um almennar meginreglur 
þjóðaréttar, svo og ákvæði c-liðar 2. mgr. 18. 
gr., eiga skuldbindingar samkvæmt þessari 
grein við um fyrirskipanir um hlerun sem þar 
til bært yfirvald aðildarríkis gefur eða heim- 
ilar þegar á rannsókn sakamáls stendur sem 
einkennist af því að lúta nánar að tilgreindu 
broti, þ.m.t. tilraunum til að fremja slíkt brot 

svo framarlega sem þær eru taldar refsiverðar 
samkvæmt landslögum, í þeim tilgangi að 
staðfesta hverjir beri ábyrgð, handtaka þá, 
hefja saksókn og kveða upp dóm yfir þeim. 

Þegar þar til bært yfirvald eins aðildarríkis 
(„aðildarríkisins sem annast hlerun“) heim- 

ilar, í þágu rannsóknar sakamáls, hlerun fjar- 
skipta og fjarskiptafang mannsins, sem til- 
greindur er í fyrirskipun um hlerun, sem er í 
notkun á yfirráðasvæði annars aðildarríkis 
(„aðildarríkisins sem fær tilkynningu“) en 
ekki er þörf á tæknilegri aðstoð þess til hler- 
unar skal aðildarríkið, sem annast hlerun, 

upplýsa aðildarríkið, sem fær tilkynningu, um 
hlerunina: 

a) áður en hlerun fer fram í tilvikum þar sem 
vitað er áður en aðildarríkið fyrirskipar 
hlerun að maðurinn, sem hlera á hjá, er 

staddur á yfirráðasvæði aðildarríkisins 
sem fær tilkynningu; 
í öðrum tilvikum um leið og ljóst er að 
maðurinn, sem hlera á hjá, er staddur á 

yfirráðasvæði aðildarríkisins sem fær til- 
kynningu. 

Í tilkynningu aðildarríkisins, sem annast 
hlerun, skal eftirfarandi koma fram: 

a) hvaða yfirvald fyrirskipar hlerunina; 

b) 

b) 

staðfesting á að lögleg skipun til hlerunar 
hafi verið gefin út í tengslum við rann- 
sókn sakamáls; 

upplýsingar til að staðfesta hver sá er sem 

hlera á hjá; 

hvaða refsiverða hegðun er til rann- 
sóknar, og 

e) á hvaða tímabili óskað er eftir hlerun. 

Eftirfarandi gildir þegar aðildarríki fær til- 
kynningu skv. 2. og 3. mgr.: 

c) 

d) 
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Article 20 

Interception of telecommunications without 
the technical assistance of another Member 

1. 

4. 

State 
Without prejudice to the general principles of 
international law as well as to the provisions 
of Article 18(2)(c), the obligations under this 

Article shall apply to interception orders 
made or authorised by the competent author- 
ity of one Member State in the course of 

criminal investigations which present the 

characteristics of being an investigation fol- 
lowing the commission of a specific criminal 
offence, including attempts in so far as they 
are criminalised under national law, in order 
to identify and arrest, charge, prosecute or 
deliver judgment on those responsible. 
Where for the purpose of a criminal investi- 
gation, the interception of telecommunica- 
tions is authorised by the competent authori- 
ty of one Member State (the “intercepting 
Member State"), and the telecommunication 

address of the subject specified in the inter- 
ception order is being used on the territory of 
another Member State (the “notified Member 

State'') from which no technical assistance is 

needed to carry out the interception, the inter- 
cepting Member State shall inform the noti- 
fied Member State of the interception: 
(a) prior to the interception in cases where it 

knows when ordering the interception 
that the subject is on the territory of the 
notified Member State; 

(b) in other cases, immediately after it 

becomes aware that the subject of the 
interception is on the territory of the noti- 
fied Member State. 

The information to be notified by the inter- 
cepting Member State shall include: 
(a) an indication of the authority ordering the 

interception; 

(b) confirmation that a lawful interception 

order has been issued in connection with 
a criminal investigation; 

(c) information for the purpose of identifying 
the subject of the interception; 

(d) an indication of the criminal conduct 

under investigation; and 

(e) the expected duration of the interception. 
The following shall apply where a Member 

State is notified pursuant to paragraphs 2 and 
3:



a) Þar til bært yfirvald aðildarríkisins, sem 

fær tilkynningu, skal, þegar því berast 
upplýsingar skv. 3. mgr., án tafar og í síð- 
asta lagi innan 96 klukkustunda svara 
aðildarríkinu, sem annast hlerun, með til- 

liti til þess: 
i) hvort leyfi er veitt til að hlerun fari 

fram eða sé haldið áfram. Aðildar- 
ríkið, sem fær tilkynningu, getur veitt 

samþykki sitt með sömu skilyrðum og 
þyrfti að uppfylla í sambærilegu til- 
viki innanlands; 

i1) hvort þess er krafist að hlerun fari 
ekki fram eða sé hætt þar sem hlerun 
er ekki heimil samkvæmt lögum 
aðildarríkisins sem fær tilkynningu 
eða af ástæðum sem tilgreindar eru í 
2. gr. Evrópusamningsins um gagn- 
kvæma aðstoð. Þegar aðildarríkið, 

sem fær tilkynningu, gerir slíka kröfu 
skal það tilgreina skriflega ástæður 
fyrir þeirri ákvörðun, 

11) hvort, í tilvikum sem um getur í ii-lið, 

þess er krafist að ekki megi nota efni 
sem fengist hefur með hlerun á meðan 
sá sem hlerað var hjá var staddur á 

yfirráðasvæði þess eða hvort nota 
megi það með skilyrðum sem téð ríki 
tiltekur. Aðildarríkið, sem fær til- 

kynningu, skal upplýsa aðildarríkið, 
sem annast hlerun, um rökin fyrir því 

að þessi skilyrði eru sett; 
iv) hvort þess er krafist að aðildarríkið, 

sem annast hlerun, samþykki stuttan 

frest, að hámarki 8 daga, til viðbótar 

við hinn upprunalega 96 klukku- 
stunda frest til þess að fram fari inn- 
lend málsmeðferð samkvæmt lands- 
lögum. Aðildarríkið, sem fær tilkynn- 
ingu, skal upplýsa aðildarríkið, sem 
annast hlerun, skriflega um hvaða 

skilyrði, samkvæmt landslögum, rétt- 

læti að beðið er um framlengingu 
frests. 

b) Þar til aðildarríkið, sem fær tilkynningu, 

hefur tekið ákvörðun skv. i- eða ii-lið a- 

liðar má aðildarríkið, sem annast hlerun: 

1) halda hleruninni áfram; en 

ii) ekki nota efnið sem safnað hefur verið 

með hlerun, nema: 

- viðkomandi aðildarríki hafi sam- 

þykkt annað; eða 
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(a) Upon receipt of the information provided 
under paragraph 3 the competent author- 
ity of the notified Member State shall, 
without delay, and at the latest within 96 
hours, reply to the intercepting Member 
State, with a view to: 

(1) allowing the interception to be car- 
ried out or to be continued. The noti- 

fied Member State may make its 
consent subject to any conditions 
which would have to be observed in 
a similar national case; 

(ii) requiring the interception not to be 
carried out or to be terminated where 

the interception would not be per- 
missible pursuant to the national law 
of the notified Member State, or for 

the reasons specified in Article 2 of 
the European Mutual Assistance 

Convention. Where the notified 

Member State imposes such a 

requirement, it shall give reasons for 
its decision in writing; 

(iii) in cases referred to in point (11), 

requiring that any material already 
intercepted while the subject was on 
its territory may not be used, or may 
only be used under conditions which 

it shall specify. The notified Member 
State shall inform the intercepting 
Member State of the reasons justify- 

ing the said conditions; 

(iv) requiring a short extension, of up to 
a maximum period of eight days, to 
the original 96-hour deadline, to be 

agreed with the intercepting Member 

State, in order to carry out internal 

procedures under its national law. 
The notified Member State shall 

communicate, in writing, to the 

intercepting Member State, the con- 

ditions which, pursuant to its nation- 

al law, justify the requested exten- 
sion of the deadline. 

(b) Until a decision has been taken by the 

notified Member State pursuant to points 

() or (ii) of subparagraph (a), the inter- 

cepting Member State: 
(1) may continue the interception; and 

(ii) may not use the material already 
intercepted, except: 

- if otherwise agreed between the 
Member States concerned; or
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- vegna brýnna ráðstafana til að 
koma í veg fyrir bráða og alvar- 

lega ógnun við almannaðryggi. 
Aðildarríkið, sem fær tilkynningu, 

skal upplýst um alla notkun af 
þessu tagi og ástæður sem réttlæta 
hana. 

Aðildarríkið, sem fær tilkynningu, getur 
beðið um yfirlit yfir staðreyndir málsins 
og aðrar nauðsynlegar upplýsingar til 
þess að taka ákvörðun um hvort hlerun 
væri heimiluð í sambærilegu tilviki inn- 
anlands. Slík beiðni hefur ekki áhrif á 

beitingu b-liðar, nema aðildarríkið, sem 

fær tilkynningu, og aðildarríkið, sem ann- 
ast hlerun, komi sér saman um annað. 
Aðildarríkin skulu gera nauðsynlegar ráð- 
stafanir til þess að tryggja að svar berist 
innan 96 klukkustunda. Í því skyni skulu 
þau tilnefna tengiliði sem eru á vakt allan 
sólarhringinn og tilgreina þá í yfirlýs- 
ingum sínum skv. e-lið 1. mgr. 24. gr. 

c) 

d) 

Aðildarríkið, sem fær tilkynningu, skal fara 

með upplýsingarnar, sem veittar eru skv. 3. 
mgr., sem trúnaðarmál í samræmi við lands- 

lög. 

Þegar aðildarríkið, sem annast hlerun, er 

þeirrar skoðunar að upplýsingarnar, sem 
veittar eru skv. 3. mgr., séu sérstaklega við- 
kvæmar má senda þær til þar til bærs yfir- 
valds fyrir milligöngu sérstaks yfirvalds 
þegar viðkomandi aðildarríki hafa komið sér 
saman um það á tvíhliða grundvelli. 

Hvert aðildarríki getur, þegar send er tilkynn- 

ing skv. 2. mgr. 27. gr. eða hvenær sem er 
eftir það, lýst því yfir að það sé ekki nauðsyn- 

legt að veita því upplýsingar um hlerun eins 
og lýst er í þessari grein. 

21. gr. 

Ábyrgð á kostnaði sem fjarskiptafyrirtæki 
stofna til. 

Aðildarríkið, sem leggur fram beiðni, skal 

bera kostnað sem fjarskiptafyrirtæki eða þjón- 
ustuveitendur stofna til þegar orðið er við 
beiðnum skv. 18. gr. 

22. gr. 

Tvíhliða samningar. 
Ekkert í þessum bálki kemur í veg fyrir tví- 

hliða eða fjölþjóðlega samninga milli aðildarríkj- 
anna til þess að auðvelda að tæknilegir mögu- 
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- for taking urgent measures to pre- 
vent an immediate and serious 
threat to public security. The noti- 
fied Member State shall be 

informed of any such use and the 
reasons justifying it. 

(c) The notified Member State may request a 
summary of the facts of the case and any 
further information necessary to enable it 
to decide whether interception would be 
authorised in a similar national case. 

Such a request does not affect the appli- 
cation of subparagraph (b), unless other- 

wise agreed between the notified Member 

State and the intercepting Member State. 

(d) The Member States shall take the neces- 

sary measures to ensure that a reply can 
be given within the 96-hour period. To 
this end they shall designate contact 
points, on duty twenty-four hours a day, 
and include them in their statements 
under Article 24(1)(e). 

The notified Member State shall keep the 
information provided under paragraph 3 con- 
fidential in accordance with its national law. 

Where the intercepting Member State is of 

the opinion that the information to be pro- 
vided under paragraph 3 is of a particularly 
sensitive nature, it may be transmitted to the 

competent authority through a specific 
authority where that has been agreed on a 
bilateral basis between the Member States 
concerned. 

When giving its notification under Article 
21(2), or at any time thereafter, any Member 

State may declare that it will not be neces- 

sary to provide it with information on inter- 
ceptions as envisaged in this Article. 

Article 21 

Responsibility for charges made by 
telecommunications operators 

Costs which are incurred by telecommunica- 
tions operators or service providers in executing 
requests pursuant to Article 18 shall be borne by 

the requesting Member State. 

Article 22 
Bilateral arrangements 

Nothing in this Title shall preclude any bilat- 

eral or multilateral arrangements between 

Member States for the purpose of facilitating the
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leikar séu nýttir í nútíð og framtíð að því er 
varðar löglega hlerun fjarskipta. 

IV. BÁLKUR 

23. gr. 

Vernd persónuupplýsinga. 
1. Persónuupplýsingar, sem sendar eru sam- 

kvæmt þessum samningi, má aðildarríki, sem 

hefur fengið þær, nota: 
a) vegna málsmeðferðar sem þessi samn- 

ingur gildir um; 
b) vegna meðferðar annarra dóms- eða 

stjórnsýslumála sem tengist beint máls- 
meðferð sem um getur í a-lið; 

c) til að koma í veg fyrir bráða og alvarlega 
ógnun við almannaöryggi; 

d) í einhverjum öðrum tilgangi því aðeins að 
aðildarríkið, sem veitir upplýsingarnar, 
samþykki það fyrirfram, nema viðkom- 
andi aðildarríki hafi fengið samþykki þess 
sem upplýsingarnar fjalla um. 

2. Þessi grein gildir einnig um persónu- 

upplýsingar sem voru ekki sendar heldur 
fengnar á annan hátt samkvæmt þessum 
samningi. 

3. Við sérstakar aðstæður í einstöku máli getur 
aðildarríkið, sem veitir upplýsingar, krafist 
þess að aðildarríkið, sem fékk persónu- 

upplýsingarnar, veiti upplýsingar um notkun 
þeirra. 

4. Ef sett hafa verið skilyrði fyrir notkun per- 
sónuupplýsinganna skv. 2. mgr. 7. gr., b-lið 
5. mgr. 18. gr., 6. mgr. 18. gr. eða 4. mgr. 20. 
gr. ganga þau skilyrði framar. Ef engin slík 
skilyrði hafa verið sett gildir þessi grein. 

5. Ákvæði 10. mgr. 13. gr. ganga framar þess- 

ari grein að því er varðar upplýsingar sem 
fengnar eru skv. 13. gr. 

6. Þessi grein gildir ekki um persónu- 
upplýsingar sem aðildarríki fær samkvæmt 
þessum samningi og eru upprunnar í því 
aðildarríki. 

1. Lúxemborg getur, við undirritun samnings- 
ins, lýst því yfir að eftirfarandi gildi um per- 
sónuupplýsingar sem Lúxemborg veitir öðru 
aðildarríki samkvæmt þessum samningi: 

Lúxemborg getur, með fyrirvara um c-lið 1. 
mgr., með tilliti til aðstæðna í einstöku máli 
krafist þess, nema viðkomandi aðildarríki 

hafi fengið samþykki þess sem upplýsing- 
arnar fjalla um, að persónuupplýsingarnar 
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exploitation of present and future technical pos- 
sibilities regarding the lawful interception of 
telecommunications. 

TITLE IV 

Article 23 
Personal data protection 

1. Personal data communicated under this 
Convention may be used by the Member 
State to which they have been transferred: 

(a) for the purpose of proceedings to which 
this Convention applies; 

(b) for other judicial and administrative pro- 
ceedings directly related to proceedings 
referred to under point (a); 

(c) for preventing an immediate and serious 
threat to public security; 

(d) for any other purpose, only with the prior 
consent of the communicating Member 
State, unless the Member State concerned 
has obtained the consent of the data sub- 
Ject. 

2. This Article shall also apply to personal data 

not communicated but obtained otherwise 

under this Convention. 

3. In the circumstances of the particular case, 

the communicating Member State may 
require the Member State to which the per- 
sonal data have been transferred to give 
information on the use made of the data. 

4. Where conditions on the use of personal data 
have been imposed pursuant to Articles 7(2), 
18(5)(b), 18(6) or 20(4), these conditions 

shall prevail. Where no such conditions have 
been imposed, this Article shall apply. 

5. The provisions of Article 13(10) shall take 

precedence over this Article regarding infor- 
mation obtained under Article 13. 

6. This Article does not apply to personal data 
obtained by a Member State under this 
Convention and originating from that 
Member State. 

7. Luxembourg may, when signing the Con- 
vention, declare that where personal data are 

communicated by Luxembourg under this 
Convention to another Member State, the fol- 

lowing applies: 
Luxembourg may, subject to paragraph 1(c), 
in the circumstances of a particular case 
require that unless that Member State con- 

cerned has obtained the consent of the data 
subject, the personal data may only be used
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megi einungis nota í þeim tilgangi sem um 
getur í a- og b-liðum 1. mgr. að fengnu sam- 
þykki Lúxemborgar fyrirfram að því er 
varðar málsmeðferð sem Lúxemborg gæti 
hafa neitað eða takmarkað sendingu eða 

notkun persónuupplýsinganna við í samræmi 
við ákvæði þessa samnings eða gerninganna 

sem um getur í Í. gr. 

Ef, í einstöku tilviki, Lúxemborg neitar að 

samþykkja beiðni frá aðildarríki samkvæmt 
ákvæðum 1. mgr. verður Lúxemborg að til- 
greina skriflega ástæður fyrir þeirri ákvörðun. 

V. BÁLKUR 
LOKAÁKVÆÐI 

24. gr. 

Yfirlýsingar. 
. Hvert aðildarríki skal, þegar send er tilkynn- 

ing skv. 2. mgr. 27. gr., gefa út yfirlýsingu 
þar sem þau yfirvöld eru tilgreind, auk þeirra 
sem þegar hafa verið tilgreind í Evrópusamn- 
ingnum um gagnkvæma aðstoð og Benelúx- 
sáttmálanum, sem eru bær til þess að beita 

þessum samningi og að beita ákvæðum þeirra 
gerninga, sem um getur í Í. mgr. Í. gr., um 

sagnkvæma réttaraðstoð í sakamálum milli 
aðildarríkjanna, þar sem einkum skal til- 

greina: 
a) þar til bær stjórnsýsluyfirvöld í skilningi 

1. mgr. 3. gr., ef við á; 

eitt eða fleiri miðlæg yfirvöld vegna beit- 
ingar 6. gr. svo og þar til bær yfirvöld til 
að fjalla um beiðnir sem um getur í 8. 
mgr. 6. gr.; 
þar til bær lögreglu- eða tollyfirvöld 
vegna 5. mgr. 6. gr., ef við á; 

b) 

c) 

d) þar til bær stjórnsýsluyfirvöld vegna 6. 
mgr. 6. gr., ef við á; og 

e) þar til bært yfirvald eða þar til bær yfir- 
völd vegna beitingar 18. og 19. gr. og Í. 

til 5. mgr. 20. gr. 
. Yfirlýsingum, sem eru gefnar út í samræmi 

við 1. mgr., má, hvenær sem er, breyta með 

sömu málsmeðferð að einhverju eða öllu 
leyti. 

25. gr. 
Fyrirvarar. 

Ekki er unnt að gera aðra fyrirvara við samn- 
ing þennan en þá sem skýrt er kveðið á um í 
honum. 
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for the purposes referred to in paragraph 1(a) 
and (b) with the prior consent of 

Luxembourg in respect of proceedings for 
which Luxembourg could have refused or 
limited the transmission or use of the per- 
sonal data in accordance with the provisions 
of this Convention or the instruments 
referred to in Article 1. 
If, in a particular case, Luxembourg refuses 
to give its consent to a request from a 
Member State pursuant to the provisions of 
paragraph 1, it must give reasons for its deci- 

sion in writing. 

TITLE V 
FINAL PROVISIONS 

Article 24 

Statements 

. When giving the notification referred to in 
Article 27(2), each Member State shall make 

a statement naming the authorities which, in 

addition to those already indicated in the 
European Mutual Assistance Convention and 

the Benelux Treaty, are competent for the 
application of this Convention and the appli- 
cation between the Member States of the pro- 

visions on mutual assistance in criminal mat- 
ters of the instruments referred to in Article 

1(1), including in particular: 
(a) the competent administrative authorities 

within the meaning of Article 3(1), if any; 
(b) one or more central authorities for the 

purposes of applying Article 6 as well as 
the authorities competent to deal with the 
requests referred to in Article 6(8); 

(c) the police or customs authorities compe- 
tent for the purpose of Article 6(5), if 

any; 
(d) the administrative authorities competent 

for the purposes of Article 6(6), if any; 

and 

(e) the authority or authorities competent for 

the purposes of the application of Articles 
18 and 19 and Article 20(1) to (5). 

Statements made in accordance with para- 
graph 1 may be amended in whole or in part 
at any time by the same procedure. 

Article 25 
Reservations 

No reservations may be entered in respect of 

this Convention, other than those for which it 

makes express provision.
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26. gr. 

Gildissvið. 
Samningur þessi mun taka til Gíbraltar þegar 

gildissvið Evrópusamningsins um gagnkvæma 
aðstoð verður rýmkað þannig að hann taki einnig 
til Gíbraltar. 

Breska konungsríkið skal tilkynna forseta 
ráðsins skriflega þegar það æskir þess að samn- 

ingurinn taki til Ermarsundseyja og eyjarinnar 
Manar eftir að gildissvið Evrópusamningsins um 
sagnkvæma aðstoð hefur verið rýmkað þannig að 

hann taki einnig til þeirra svæða. Ráðið skal taka 
ákvörðun um slíka beiðni með samhljóða sam- 
þykki. 

27. gr. 

Gildistaka. 
I. Samningur þessi er háður samþykki aðildar- 

ríkjanna í samræmi við stjórnskipuleg skil- 
yrði þeirra hvers um sig. 

2. Aðildarríkin skulu tilkynna  aðalfram- 
kvæmdastjóra ráðs Evrópusambandsins um 
að stjórnskipuleg skilyrði hafi verið uppfyllt 
fyrir samþykkt samnings þessa. 

3. Að því er varðar þau átta aðildarríki sem hlut 
eiga að máli öðlast samningur þessi gildi 90 
dögum eftir að tilkynningin, sem um getur í 
2. mgr., berst frá ríki sem er aðildarríki Evr- 

ópusambandsins þegar ráð þess samþykkir 
gerðina um að koma samningi þessum á og er 
hið áttunda í röðinni til að uppfylla þessa 
formkröfu. 

4. Sérhver tilkynning frá aðildarríki sem berst 
eftir að áttunda tilkynningin, sem um getur í 
2. mgr., hefur borist hefur í för með sér að 

samningur þessi öðlast gildi, 90 dögum eftir 
síðari tilkynninguna, milli þess aðildarríkis 

og þeirra aðildarríkja þar sem samningurinn 
hefur þegar öðlast gildi. 

5. Áður en samningurinn öðlast gildi skv. 3. 
mgr. getur hvert aðildarríki, þegar það sendir 

tilkynninguna sem um getur í 2. mgr. eða 
hvenær sem er eftir það, lýst því yfir að það 
muni beita samningi þessum í samskiptum 
við aðildarríki sem hafa gefið sams konar 
yfirlýsingu. Slíkar yfirlýsingar skulu koma til 
framkvæmda 90 dögum eftir að þær eru 
afhentar til vörslu. 

6. Samningur þessi gildir um gagnkvæma rétt- 
araðstoð sem hafin er eftir gildistökudag hans 
eða er beitt skv. 5. mgr. milli hlutaðeigandi 

aðildarríkja. 
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Article 26 

Territorial application 
The application of this Convention to Gibraltar 

will take effect upon extension of the European 
Mutual Assistance Convention to Gibraltar. 

The United Kingdom shall notify in writing 
the President of the Council when it wishes to 
apply the Convention to the Channel Islands and 
the Isle of Man following extension of the 
European Mutual Assistance Convention to 

those territories. Á decision on this request shall 
be taken by the Council acting with the unanim- 
ity of its members. 

Article 27 
Entry into force 

1. This Convention shall be subject to adoption 
by the Member States in accordance with 
their respective constitutional requirements. 

2. Member States shall notify the Secretary- 
General of the Council of the European 
Union of the completion of the constitution- 
al procedures for the adoption of this 
Convention. 

3. This Convention shall, 90 days after the noti- 
fication referred to in paragraph 2 by the 
State, member of the European Union at the 

time of adoption by the Council of the Act 
establishing this Convention, which is the 
eighth to complete this formality, enter into 
force for the eight Member States concerned. 

4. Any notification by a Member State subse- 
quent to the receipt of the eighth notification 
referred to in paragraph 2 shall have the 
effect that, 90 days after the subsequent noti- 

fication, this Convention shall enter into 

force as between this Member State and 

those Member States for which the 

Convention has already entered into force. 

5. Before the Convention has entered into force 

pursuant to paragraph 3, any Member State 

may, when giving the notification referred to 

in paragraph 2 or at any time thereafter, 
declare that it will apply this Convention in 
its relations with Member States which have 

made the same declaration. Such declarations 

shall take effect 90 days after the date of 
deposit thereof. 

6. This Convention shall apply to mutual assis- 
tance initiated after the date on which it has 
entered into force, or is applied pursuant to 
paragraph S, between the Member States 

concerned.
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28. gr. 
Aðild nýrra aðildarríkja. 

. Hverju ríki, sem gerist aðili að Evrópusam- 
bandinu, er heimilt að gerast aðili að samn- 

ingi þessum. 
Ráð Evrópusambandsins gerir texta samnings 

þessa á tungumáli ríkisins sem fær aðild að 
samningnum og telst hann frumtexti. 
Aðildarskjölin skulu afhent vörsluaðila til 
vörslu. 
Samningur þessi öðlast gildi, að því er varðar 
hvert ríki sem fær aðild að honum, 90 dögum 
eftir að það hefur afhent aðildarskjal sitt til 
vörslu eða þann dag sem samningur þessi 
öðlast gildi ef hann hefur ekki þegar öðlast 

gildi þegar 90 daga tímabilinu lýkur. 

Ef samningur þessi hefur ekki enn öðlast gildi 
þegar þau aðildarríki, sem fá aðild að samn- 

ingnum, afhenda aðildarskjöl sín til vörslu 

gildir 5. mgr. 27. gr. um þau ríki. 

29. gr. 
Gildistaka að því er Ísland og Noreg varðar. 
1. 

4. 

Með fyrirvara um 8. gr. samningsins sem ráð 

Evrópusambandsins og lýðveldið Ísland og 
konungsríkið Noregur gerðu með sér um þátt- 
töku hinna síðarnefndu í framkvæmd, beit- 

ingu og þróun Schengen-gerðanna („sam- 
starfssamningsins“) öðlast ákvæðin, sem um 

getur í 1. mgr. 2. gr., gildi, að því er Ísland og 
Noreg varðar, 90 dögum eftir að ráðið og 
framkvæmdastjórnin taka á móti upp- 
lýsingum skv. 2. mgr. 8. gr. samstarfssamn- 
ingsins um að Ísland og Noregur hafi uppfyllt 
stjórnskipuleg skilyrði í gagnkvæmum sam- 

skiptum við öll aðildarríki þar sem samningur 
þessi hefur þegar öðlast gildi skv. 3. eða 4. 
mgr. 27. gr. 

Gildistaka samnings þessa, að því er varðar 
eitthvert aðildarríki, eftir þann dag sem 
ákvæðin, sem um getur í Í. mgr. 2. gr., öðl- 
ast gildi að því er Ísland og Noreg varðar, 
hefur í för með sér að ákvæði þessi öðlast 
einnig gildi að því er varðar gagnkvæm sam- 

skipti þess aðildarríkis og Íslands og Noregs. 

Ákvæðin, sem um getur í 1. mgr. 2. gr., verða 

í engu tilviki bindandi á Íslandi og í Noregi 
fyrir þann dag sem verður ákveðinn skv. 4. 
mgr. ÍS. gr. samstarfssamningsins. 

Með fyrirvara um 1., 2. og 3. mgr. hér að 

1. 
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Article 28 
Accession of new Member States 

This Convention shall be open to accession 
by any State which becomes a member of the 
European Union. 
The text of this Convention in the language of 
the acceding State, drawn up by the Council 
of the European Union, shall be authentic. 
The instruments of accession shall be 
deposited with the depositary. 
This Convention shall enter into force with 
respect to any State which accedes to it 90 

days after the deposit of its instrument of 
accession or on the date of entry into force 
of this Convention if it has not already 
entered into force at the time of expiry of the 
said period of 90 days. 
Where this Convention is not yet in force at 

the time of the deposit of their instrument of 
accession, Article 27(5) shall apply to acced- 

ing Member States. 

Article 29 
Entry into force for Iceland and Norway 

Without prejudice to Article 8 of the 
Agreement concluded by the Council of the 
European Union and the Republic of Iceland 
and the Kingdom of Norway concerning the 
latters' association with the implementation, 
application and development of the Schengen 
acquis (the “Association Agreement“), the 
provisions referred to in Article 2(1) shall 

enter into force for Iceland and Norway 90 
days after the receipt by the Council and the 
Commission of the information pursuant to 

Article 8(2) of the Association Agreement 
upon fulfilment of their constitutional re- 
quirements, in their mutual relations with any 
Member State for which this Convention has 
already entered into force pursuant to Article 

27(3) or (4). 
Any entry into force of this Convention for a 

Member State after the date of entry into 

force of the provisions referred to in Article 
2(1) for Iceland and Norway, shall render 

these provisions also applicable in the mutu- 
al relations between that Member State and 
Iceland and Norway. 

The provisions referred to in Article 2(1) 

shall in any event not become binding on 
Iceland and Norway before the date to be 
fixed pursuant to Article 15(4) of the 

Association Agreement. 
4. Without prejudice to paragraphs 1, 2 and 3
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framan öðlast ákvæðin, sem um getur í 1. 

mgr. 2. gr., gildi, að því er Ísland og Noreg 
varðar, eigi síðar en þann dag sem samningur 
þessi öðlast gildi að því er varðar fimmtánda 
ríkið sem er aðildarríki Evrópusambandsins 
þegar ráð þess samþykkir gerðina um að 
koma samningi þessum á. 

30. gr. 

Vörsluaðili. 
I. Aðalframkvæmdastjóri ráðs Evrópusam- 

bandsins skal vera vörsluaðili samnings 
þessa. 

2. Vörsluaðilinn skal birta í Stjórnartíðindum 
Evrópubandalaganna upplýsingar um fram- 
gang samþykkta og aðildar, yfirlýsingar og 

fyrirvara og allar aðrar tilkynningar sem 
varða samning þennan. 

Gjört í Brussel hinn 29. maí 2000 í einu frum- 

riti á dönsku, ensku, finnsku, frönsku, grísku, 

hollensku, írsku, ítölsku, portúgölsku, spænsku, 

sænsku og þýsku og eru allir textarnir jafngildir, 
en frumritið verður varðveitt í skjalasafni aðal- 
skrifstofu ráðs Evrópusambandsins. Aðalfram- 
kvæmdastjórinn lætur hverju aðildarríki um sig í 
té staðfest endurrit. 

YFIRLÝSINGAR 

Yfirlýsing ráðsins um 9. mgr. 10. gr. 
„Þegar ráðið hyggst samþykkja gerning, eins 

og um getur í 9. mgr. 10. gr., ber því að virða 
skuldbindingar aðildarríkja samkvæmt mann- 
réttindasáttmála Evrópu.“ 

Yfirlýsing Breska konungsríkisins um 20. gr. 

Þessi yfirlýsing er samþykktur, óaðskiljan- 
legur hluti samningsins: 

„Í Breska konungsríkinu gildir 20. gr. að því 

er varðar hlerunarheimildir sem innanríkisráð- 

herrann gefur út til lögreglu eða toll- og skattayf- 

irvalda þegar yfirlýstur tilgangur með heimild- 

inni er, Í samræmi við landslög um hlerun fjar- 
skipta, að ljóstra upp um alvarlega refsiverða 
verknaði. Hún gildir einnig um slíkar heimildir 
sem gefnar eru út til öryggisdeilda, í samræmi 
við landslög, þegar verkefni þeirra er að aðstoða 
við rannsókn sem er sama eðlis og lýst er í 1. 

mgr. 20. gr.“ 
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above, the provisions referred to in Article 

2(1) shall enter into force for Iceland and 

Norway not later than on the date of entry 
into force of this Convention for the fifteenth 
State, being a member of the European Union 
at the time of the adoption by the Council of 
the Act establishing this Convention. 

Article 30 
Depositary 

1. The Secretary-General of the Council of the 
European Union shall act as depositary of 
this Convention. 

2. The depositary shall publish in the Official 
Journal of the European Communities infor- 
mation on the progress of adoptions and 
accesslons, statements and reservations and 

also any other notification concerning this 
Convention. 

Done at Brussels on the twenty-ninth day of 

May in the year two thousand in a single origi- 

nal in the Danish, Dutch, English, Finnish, 

French, German, Greek, Irish, Italian, Portu- 

guese, Spanish and Swedish languages, all texts 
being equally authentic, such original being 
deposited in the archives of the General 
Secretariat of the Council of the European 
Union. The Secretary-General shall forward a 
certified copy thereof to each Member State. 

DECLARATIONS 

Council Declaration on Article 10(9) 

“When considering the adoption of an instru- 
ment as referred to in Article 10(9), the Council 

shall respect Member States" obligations under 

the European Convention on Human Rights.“ 

Declaration by the United Kingdom on 
Article 20 

This Declaration shall form an agreed, integral 
part of the Convention: 

ÉIn the United Kingdom, Article 20 will apply 
in respect of interception warrants issued by the 

Secretary of State to the police service or HM 

Customs ér Excise where, in accordance with 

national law on the interception of communica- 
tions, the stated purpose of the warrant is the 
detection of serious crime. Ít will also apply to 
such warrants issued to the Security Service 
where, in accordance with national law, it is act- 

ing in support of an investigation presenting the 
characteristics described in Article 20(1)."


